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sreda, 29.06.2005. 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženi je ušao u sudnicu] 3 

... Po četak u 14.23h 4 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim, ustanit e. 5 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju otvara zasedanje. 6 

Izvolite sesti. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim da sekretar n ajavi predmet. 8 

SEKRETAR: [simultani prevod] Dobar dan, časni Sude, predmet broj IT-00-9 

39-T, Tužilac protiv Mom čila Krajišnika. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala, gospodine se kretar. 11 

Molim sada gospodina Tiegera da nastavi da ispituje  gospodina svedoka 12 

Tupaji ća. 13 

G. TIEGER: [simultani prevod] Jesam. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dok čekamo da svedok u ñe, hteo bih da se 15 

kratko dotaknemo dve teme. Jedno se ti če svedoka 606. Tu se radilo o tome da li 16 

će Odbrana imati prigovor na jednu izjavu ili dve iz jave i to još uvek nije bilo 17 

razjašnjeno, pa je zatraženo da procesne stranke to  dalje pojasne. A drugo 18 

pitanje, sada se obra ćam Vama, gospodine Krajišnik. Vi ste napisali dva p isma, 19 

zatraženo je bilo od Vas da napravite neku vrstu ra sporeda, odnosno dnevnog reda 20 

za sastanak. Raspravno ve će bi sada htelo da zna, da li su ta pisma podnesena , 21 

kako bi ona postala deo ovog predmeta.  22 

Molim Vas, recite nam sada ako to možete, a ako ne,  možete re ći "re ći ću 23 

vam narednih dana". Ako je to situacija, i to je sa svim u redu. Dakle, ne radi 24 

se ni o čemu hitnom, ali treba da znamo da li ta pisma treba  zvani čno da budu 25 
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zavedena jer su bila upu ćena sudijama li čno. 1 

OPTUŽENI: Pa, ja ću da se konsultujem sa svojim advokatom, gospodine 2 

sudija. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu, sasvim u re du. Onda će nam se sa 4 

tim pitanjem obratiti Odbrana. 5 

[Svedok je ušao u sudnicu] 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tupaji ć, dobar dan. 7 

SVEDOK: Dobar dan, gospodine predsedavaju ći. Dobar dan svima. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hteo bih da Vas pod setim da još uvek 9 

imate obavezu u skladu sa ovom sve čanom izjavom koju ste dali ju če na po četku 10 

svog svedo čenja. I tako ñe apelujem na Vas da odgovarate na pitanja onako ka ko su 11 

Vam postavljena, pa Vas molim da pažljivo slušate p itanje i da odgovarate na 12 

pitanja onako kako su ona postavljena. 13 

Izvolite, gospodine Tieger. 14 

G. TIEGER: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 15 

SVEDOK: MILAN TUPAJI Ć [nastavak] 16 

Ispituje g. Tieger: [nastavak] 17 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 18 

P: Gospodine Tupaji ć, pre nego što smo ju če završili sa radom, 19 

neposredno pred kraj rada, ja sam pitao da li je 2.  romanijska brigada u leto 20 

1992. godine granatirala i palila muslimanska sela.  I zatražio sam od Vas da nam 21 

kažete koja su to bila sela, a Vi ste rekli da su t e aktivnosti po čele u selu 22 

Donja Babina, i imenovali ste još neka sela i nešto  ste nam malo opisali 23 

dogañaja. Nakon operacije u selu Donje Babine, da li je 2. romanijska brigada  24 

 25 
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tada nastavila operacije protiv drugih muslimanskih  sela u opštini Sokolac? 1 

O: Da. 2 

P: Pored sela koje ste ju če pomenuli, a to su Šaši ći, Petli ći, 3 

Pridvorica, Grabinica, Izlica brdo, Kaline i Šahbeg ovi ć, da li su u tim 4 

operacijama bila uklju čena i sela Mangovi ći i Begovi ći? /kako je prevedeno/ 5 

PREVODILAC: Prevodilac se ispravlja: Vazovi ći i Begovi ći. 6 

SVEDOK: Ako dozvolite, gospodine tužio če, da ispravim samo nazive sela. 7 

To su sela: Šaševci, Pridvorica, Išeri ć Brdo, Šahbegovi ći, Kaljina sa nekol'ko 8 

zaseoka. To se odnosi i na selo, tako ñe, Manguri ći i Ivazovi ći koje ste sada 9 

pomenuli. 10 

G. TIEGER: [simultani prevod] 11 

P: Da li su ta sela bila uništena? 12 

O: Da. 13 

P: A kako je to u činjeno? Da li su najprije bila granatirana 14 

artiljerijom ili je pak prvo ušla pešadija? Kako je  došlo do njihovog uništenja? 15 

O: Koliko ja znam, prvo je dejstvovala artiljerija,  a nakon toga… i 16 

vjerovatno nakon povla čenja, ovaj... muslimanskog stanovništva ili vojnika  17 

eventualno koje tu bilo / sic /, onda je ulal… ulazila pješadija. I u kasnijoj 18 

nekoj fazi je došlo do paljenja tih sela. Još smo o vde zaboravili pomenuti jedno 19 

ma…ma…malo veće selo izme ñu Knežine i Kaljine a to je s…selo Meljine. 20 

P: Ju če ste, odgovaraju ći na pitanja koja Vam je postavljao sudija 21 

Hanoteau, govorili o protivzakonitom hapšenju i zad ržavanju muslimanskih civila 22 

bez zakonskog osnova. Možete li pomenuti neka od me sta gde su ti muslimanski 23 

civili bili držani kao zatvorenici? 24 

O: Kol'ko je meni poznato, prvo mjesto gdje su drža ni u pritvoru je bio  25 
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podrum osnovne škole u Sokocu. Zatim, ranije napušt ena z…zgrada škole u selu 1 

Ćavarine, a u kasnijoj fazi, neke od prostorija fabr ike obu će u Knežini, odnosno 2 

Paležu - to je jedan zaseok kod Knežine. I na kraju , u jednom restoranu u 3 

Knežini i u podrumu o… zgrade u kojoj je bilo sjedi šte pošte i sjedište mjesne 4 

zajednice. 5 

P: A šta nam možete re ći o uslovima u tim objektima gde su ovi ljudi 6 

držani u pritvoru? 7 

O: Mislim da su uslovi bili dosta loši, kol'ko je m eni poznato, jer znam 8 

da smo mi u tim prostorijama – govorim o prostorija ma u podrumu osnovne škole – 9 

1991. godine, jedno vrijeme - obzirom da nam je izg orio objekat fudbalskog 10 

kluba, ja sam tada bio predsjednik fudbalskog kluba  – koristili za one osnovne 11 

potrebe, za presvla čenje fudbalera tu. I znam da su uslovi tada bili lo ši, a 12 

vjerovatno 1992. godine još lošiji. Isto tako, i u ostalim objektima gdje su 13 

bili smješteni, mislim da nije bilo uslova da se mo gu obezbijediti oni minimalni 14 

higijenski uslovi za boravak ljudi. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, k ad god svedok kaže 16 

"mislim", pitam se zbog čega on to tako kaže? 17 

G. TIEGER: [simultani prevod] 18 

P: Gospodine Tupaji ć, kao što je sudija sada rekao, Vi ste rekli: 19 

"Mislim da su uslovi bili loši, koliko je meni pozn ato," a zatim ste opisali ono 20 

što ste znali o uslovima u podrumu u osnovnoj školi  gde su bili držani u 21 

pritvoru Muslimani. I rekli ste da Vam je poznato k akvi su bili uslovi 1991. 22 

godine, da verujete da je to bilo još gore 1992. go dine. A i verujete da je 23 

situacija bila sli čna i u drugim objektima. Da li možete Sudskom ve ću da 24 

pomognete da objasnite zbog čega ste takvog mišljenja, odnosno verovanja? Dakle,   25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Milan Tupajić (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 15411 
Ispituje g. Tieger (nastavak) 

sreda, 29.06.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

i u vezi sa uslovima u podrumu u osnovnoj školi, od nosno zašto mislite da su oni 1 

bili lošiji 1992., nego ono kako ste znali da su iz gledali 1991. godine? I 2 

tako ñe, zbog čega smatrate ili verujete da je situacija bila ista  i u drugim 3 

objektima? 4 

O: Pa, vidite, ja sam rekao, mi smo te prostorije k oristili 1991. godine 5 

samo za jedan kratki boravak fudbalera, njihovo pre svla čenja. Tada smo uspjeli 6 

instalisati jedan ili dva tuša, samo za ono nužno t uširanje fudbalera posle 7 

treninga. Svjetlosti je bilo izuzetno malo, kol’ko je meni poznato tada… i tada 8 

je bilo malo. Pretpostavljam, a nisam o… imao prili ku da vidim da su kasnije 9 

uslovi - jer niko više nije brinuo o tim prostorija ma, nisu nizašta drugo 10 

korištene – da su bili lošiji. Škola u Ćavarinama je godinama bila napuštena 11 

škola, koja uopšte nije imala instalacije ni vodovo dne ni kanalizacione, jer 12 

takva je i gra ñena i takva je godinama funkcionisala. U restoranu u Knežini je 13 

samo postojao toalet, jer to je restoran koji je ra dio godinama. U podrumske 14 

prostorije u zgradi gdje su bili pošta i mjesna zaj ednica, ja nisam ulazio, ali 15 

isto tako su godinama bili napušteni, nisu bili kor išteni. Eto, to je ono na 16 

osnovu čega sam rekao, možda nisam u po četku bio jasan, ali iz ovoga što sam 17 

rekao, mislim da se može zaklju čiti da su uslovi bili loši. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Samo da postavim jo š jedno pitanje. Vi 19 

nikada niste saznali da je došlo do renoviranja mož da ovih objekata? 20 

SVEDOK: Ne. 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] S obzirom na okolno sti kakve su bile u 22 

to vreme, da li biste Vi saznali da je došlo do tak vog renoviranja, odnosno 23 

utroška novca? 24 
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SVEDOK: Ja sam mogao jedino sazno… saznati da su se  predstavnici… neko 1 

iz komande obratio za obezbje ñenje materijala za renoviranje tih objekata. Ja 2 

kol'ko znam, nikada po tom pitanju nama u opštini s e niko nije obratio. Tako da 3 

nemam informacija da je vršeno bilo kakvo renoviran je tih objekata. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala. 5 

Izvolite, gospodine Tieger, možete nastaviti. 6 

G. TIEGER: [simultani prevod] Hvala. 7 

P: Prije par trenutaka sam Vas pitao o operacijama 2. romanijske brigade 8 

protiv muslimanskih sela. Da li je i policija u čestvovala u tim operacijama? 9 

O: Ja nemam informacija da je u takvim operacijama tada u čestvovala 10 

policija. Do mene takve informacije nisu došle. 11 

P: A da li znate, da li su specijalne jedinice poli cije... 12 

G. TIEGER: [simultani prevod] Možda je najbolje sam o da završim s ovim 13 

pitanjem, časni sudija. 14 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Izvinjavam se. 15 

G. TIEGER: [simultani prevod] 16 

P: Gospodine Tupaji ć, da li znate da li su u leto 1992. godine formiran e 17 

specijalne jedinice? 18 

O: Mislite na podru čju opštine, gospodine tužio če? Ne…ne razumijem 19 

pitanje do kraja. 20 

P: Da, da. Na to mislim. 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Milan Tupajić (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 15413 
Ispituje g. Tieger (nastavak) 

sreda, 29.06.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Pogotovo me interesuju snage koje su u čestvovale u operacijama protiv 1 

muslimanskih sela. Interesuje me da li ste Vi imali  bilo kakvih saznanja o 2 

osnivanju specijalnih jedinica policije, koje su mo žda u čestvovale u operacijama 3 

zajedno sa 2. romanijskom brigadom?  4 

O: Prema mojim saznanjima, nije apsolutno bilo u češća, ovaj... ni… 5 

redovnih… redovne policije iz Stanice javne bezbjed nosti, a ni specijalne 6 

policije, jer nije bilo ni potrebno obzirom da je 2 . romanijska brigada 7 

formacijski, ovaj... jaka brigada i po tehnici i po  s… i po brojnom stanju. 8 

Mislim da u takvim operacijama joj nije bila neopho dna pomo ć. U Sokocu nije 9 

nikada formirana nikakva specijalna policija, ona j e formirana na drugim 10 

prostorima, ali je bilo… jedan broj vojnih obveznik a koji su raspore ñeni u 11 

sastav specijalni policije. Ja ne znam ta čno njihov broj, znam da je jedno 12 

vrijeme sjedište jedne od tih jedinica bilo na Jaho rini, kol'ko se ja sje ćam. 13 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, ja ne znam da li ste sada 14 

želeli da Vi nešto dodate? 15 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Da. Hvala, gosp odine Tieger, 16 

izvinite što sam Vas prekinuo. Hteo bih da postavim  jedno pitanje.  17 

Hteo bih da se ponovo vratimo na nešto što je rekao  svedok. On je rekao: 18 

"Koliko je meni poznato, prvo je vršeno granatiranj e, artiljerijska paljba, a 19 

zatim verovatno nakon što se muslimansko stanovništ vo i verovatno i vojnici se 20 

povukli, onda bi pešadija ulazila u sela." 21 

Po ovome što je on rekao, čini se da je najpre bila artiljerijska vatra,  22 
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zatim se povla čilo stanovništvo, a tek nakon toga je ulazila pešad ija u ku će. Da 1 

li ste Vi to tako opisali, gospodine? 2 

SVEDOK: U suštini tako... 3 

GðA PREVODILAC: Pešadija ulazila kako bi palila ku će. 4 

SVEDOK: U suštini da, s tim da o tome smo i ju če, kol'ko se ja sje ćam, 5 

razgovarali. Ovaj... žene, djeca i stariji ljudi i prema informacijama koj… koj… 6 

koje su… koje smo i mi imali tada, ve ć i prije toga, kada je došlo do prvih 7 

dejstava u… u selu Babinima… Babinama, iz predostro žnosti su po čeli se 8 

p…povla čiti prema Olovu. Tako da u samom trenutku granatira nja, mislim da nije 9 

bilo, ovaj... e… e… puno ili skoro nikako civila - mislim na prvenstveno starce, 10 

žene i djecu u selu, jer prema informacijama koje i mam, nije bilo takvih žrtava. 11 

Tako da, ovaj... u suštini je onako kako… kako ste Vi razumjeli. 12 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Hvala. 13 

G. TIEGER: [simultani prevod] 14 

P: Gospodine Tupaji ć, molim Vas, samo da mi nešto razjasnite, a u vezi s 15 

tim, hteo bih da pogledamo intervju od 14. novembra  /?2003./, i to na 25. 16 

stranici.  17 

GðA PREVODILAC: 13. novembra. 18 

G. TIEGER: [simultani prevod] 19 

P: To je intervju koji ste Vi imali sa Kancelarijom  Tužilaštva i to 13. 20 

novembra 2003. godine. Prvo što su Vas pitali je: " Kakvu je ulogu igrala srpska 21 

policija u Sokocu u potpomaganju vojnih operacija p rotiv muslimanskih sela u 22 

julu, avgustu i septembru 1992. godine?" 23 

A Vi ste tada, bar kako je ovde zabeleženo, rekli: "Koliko je meni 24 

poznato, policija je bila organizovana po liniji MU P-a, kroz Ministarstvo 25 

unutrašnjih poslova, i oni su formirali specijalne jedinice koje su tamo 26 

postavili kako bi pomogli vojsci. Se ćam se da sam ih posetio kad su oni bili na  27 

 28 

 29 

 30 
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Niši ćkom platou, oni su tamo bili raspore ñeni, a raspored tih jedinica verovatno 1 

bio koordiniran od strane Glavnog štaba. Me ñutim, 1992. godine, ve ćina 2 

policajaca je koriš ćena na bojištima." 3 

Ja bih sada samo zamolio da nam objasnite otkud ova  razlika? Kako naime 4 

objašnjavate da postoji ova razlika u odgovoru koji  ste nam tada dali o upotrebi 5 

specijalnih jedinica policije? 6 

O: Gospodine tužio če, ta moja posjeta Niši ćkoj visoravni i posjeta 7 

policajcima koji su bili u sastavu te jedince se ne  odnosi na 1992. godinu. To 8 

je bila jedna od kasnijih godina - da li 1993. ili 1994. - i to nije sporno. 9 

P: Pitanje koje Vam je postavljeno tokom razgovora,  usredoto čilo se na 10 

vojne akcije u ljeto 1992., a u Vašem odgovoru – ba rem tako stoji prema ovom 11 

zapisu ovdje - Vi ste zaklju čili svoj odgovor tako da ste rekli: "Da je ve ćina 12 

policajaca 1992. godine korištena na bojištima." 13 

Da li sam Vas dobro razumio da ili niste niti misli li re ći 1992., 14 

odnosno zabunili ste se kad ste to rekli, ili je mo žda krivo zabilježeno da ste 15 

rekli 1992. a mislili ste na neku drugu godinu? 16 

O: Gospodine Tužio če, ovaj pravac prema Olovu, u kojem je dejstvovala 2. 17 

romanijska brigada, je samo bio jedan od pravaca i mjesta gdje su angažovani 18 

pripadnici tada 2. romanijske motorizovane brigade.  Policija, čak i zna čajan 19 

broj njih iz Stanice javne bezbjednosti je bio, kol 'ko se ja sje ćam, tada 20 

angažovan na ratištu u Sarajevu. I mislim da u ljet o i jesen 1992. godine su 21 

bili na Jevrejskom groblju na položajima u sastavu neke jedinice, koja je 22 

formirana na nivou Centra javne bezbjednosti. 23 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tupaji ću, pitanje koje Vam je  24 

 25 

 26 

 27 
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 29 
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postavljeno tokom razgovora, a mi ga ovdje možemo p ro čitati, nije se odnosilo 1 

samo na juli, avgust i septembar 1992., ve ć se u njemu spominju i vojne 2 

operacije uperene protiv muslimanskih sela i uklju čenost policijskih snaga u tim 3 

akcijama. Kad kažete da je to bilo kasnije, da li t ime želite re ći da su dejstva 4 

uperena, usmjerena protiv muslimanskih sela, se zbi la u stvari u periodu koji je 5 

kasnije od jula, avgusta i septembra 1992? Dakle, k asnije od tog perioda? 6 

SVEDOK: Pa, da. Ova dejstva koja su krenula, kao št o sam rekao, u sela… 7 

selu Babinama su bila krajem jula/po četkom avgusta i od tada su ove operacije 8 

tekle o kojima smo maloprije govorili. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A nastavile su se d o kada? 10 

SVEDOK: Pa, ja mislim, ve ć krajem septembra da je uspostavljena linija 11 

razdvajanja u rejonu sela Kruševo, Dugandži ći i - ne znam ta čno gdje je tada 12 

bila linija razdvajanja – prema opštini Kladanj. I te linije su u suštini ostale 13 

nemijenjane ili samo neznatno i do kraja 1995. godi ne. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dio Vašeg odgovora u tom intervjuu 15 

jeste: "Da su te posebne jedinice raspore ñene kako bi pomogle vojsci." 16 

Kako bi vojsci pomogle u čemu ili sa čime? 17 

SVEDOK: Pa, apsolutno ne negiram koordinirana dejst va jedinica Vojske 18 

Republike Srpske i jedinica MUP-a. O upotrebi tih j edinica, ovaj... su 19 

odlu čivali zajedno, vjerovatno, Glavni štab i Ministarst vo unutrašnjih poslova, 20 

odnosno  21 

 22 

 23 
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Vlada. Uvida u takve planirane operacije i planiran a sadejstva, ja normalno, 1 

nikada nisam imao, samo znam gdje su policajci iz S okoca ili jedan broj njih 2 

boravili u… u nekim periodima. Jedan od tih perioda , kao što sam ve ć rekao, je 3 

bilo i na Niši ćkoj visoravni. Ali kasnije, negde 1992., kol'ko ja se sje ćam i na 4 

Jevrejskom groblju i na podru čju Sarajeva u 1992. godini. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pitanje je bilo usm jereno na to, da li 6 

je takva koordinacija vršena i u dejstvima uperenim  protiv muslimanskih sela? 7 

SVEDOK: Ja sam ve ć rekao, mislim da u ovim aktivnostima o kojima smo 8 

govorili kada su zauzimana ova sela, kol'ko ja znam  da nije, nit' je bilo bilo 9 

kakve potrebe, obzirom da nije bilo gotovo nikakvog  otpora, kol'ko je meni 10 

poznato, i nekih ve ćih sukoba u ovoj operaciji. Pretpostavljam da je… s e ukazala 11 

potreba, da bi zatražena bila pomo ć MUP-a, ali nije bilo potrebe jer je 2. 12 

romanijska imala dovoljno snaga. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite, nastavite , tužitelju. 14 

G. TIEGER: [simultani prevod] Hvala. 15 

P: Gospodine Tupaji ću, želio bih Vas pitati još jedno pitanje koje se 16 

ti če uvjeta pod kojima su Muslimani živjeli u op ćini Sokolac u ljeto 1992. S 17 

time u vezi, htio bih Vas pitati jesu li članovi Vaše obitelji sakrili Muslimane 18 

od pripadnika VRS-a tokom tog perioda? 19 

O: Da. Ja sam o tome govorio. Moji roditelji koji s u živjeli u Knežini i 20 

gdje su im prve komšije bili Muslimani su imali zna čajnih neprilika od 21 

pripadnika Vojske Republike Srpske, a pogotovo u pe riodu kada su svi stanovnici 22 
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muslimanske nacionalnosti, sve komšije, osim dvije starice nemo ćne, napustili 1 

Knežinu. I kada su one u toku no ći tražile uto čište u našoj ku ći i u ku ći moga 2 

strica da bi tu prespavale, jer su u toku dana bile  provocirane i bile su u 3 

strahu da ne bi u toku no ći se desilo ono najgore. Oni su vjerovatno pratili ta 4 

dešavanja tu i u više navrata je bilo teških verbal nih maltretiranja mojih 5 

roditelja od strane pripadnika Vojske Republike Srp ske. 6 

P: Te dvije starice, Muslimanke, da li su one bile posljednje koje su od 7 

svog naroda ostale u tom selu? 8 

O: Da. 9 

P: Što se kasnije s njima desilo? 10 

O: Kasnije, nakon, ja ne znam ta čno, možda jedno dva mjeseca, moj brat 11 

je uspio organizovati, čini mi se, u toku jedne no ći da ih prevezu u selo Burate 12 

– to je grani čno selo izme ñu opština Sokolac i Rogatica, a pripada Rogatici gd je 13 

su Muslimani još tada bili, nisu bili otišli. Kasni je su one zajedno sa njima 14 

preba čene u Sarajevo, tako da su stigle žive i zdrave jer  su imale svoju rodbinu 15 

u Sarajevu. 16 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, molim da se sljede ći dokazni 17 

predmet predo či svjedoku. Mislim da se radi o malom kompletu doku menata koji je, 18 

vjerujem, podijeljen svima. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, svakako. Logist ika nam se 20 

poboljšala. Koji je to dokument? Telegram? 21 

G. TIEGER: [simultani prevod] Da. Želio bih da svi pogledaju telegram 22 

koji se nalazi iza tabulatora 1. 23 
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P: Mislim, kao što ve ć vidite, iza svakog tabulatora imate englesku i 1 

bosansku verziju. Ja, dakako, želim da Vi pogledate  verziju na B/H/S-u. Možete 2 

li nam re ći, o kakvom se dokumentu radi? Odnosno prije nego š to nam to kažete, 3 

zatražio bih Sudsko vije će da nam dodijeli broj za dokazni predmet. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine tajni če? 5 

SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti P842, a za engleski prijevod 6 

842.1. 7 

G. TIEGER: [simultani prevod] Hvala. 8 

P: Gospodine Tupaji ć, možete li nam re ći nešto o ovom telegramu? 9 

O: Ovo je telegram, koliko ja znam, koji je došao o d predsjednika tada 10 

Republike Srpske, gospodina Karadži ća u julu mjesecu. Ne znam ta čno datum. Možda 11 

se može po mom odgovoru, ovaj... odgone… odgonetnut i. I koji je vjerovatno, ja 12 

sam tada mislio, upu ćen u još neke opštine ili u sve opštine u Srpskoj R epublici 13 

Bosni i Hercegovini. A kasnije, odnosno prije par d ana, sam i vidio taj 14 

dokumenat, da je isti sadržaj telegrama poslat i u još sedam-osam opština 15 

Isto čne Bosne. U ovom dokumentu se prakti čno sva odgovornost za dešavanja koja 16 

budu na podru čju opština prenose na nas predsjednike opština.  17 

Ja sam ovim telegramom bio veoma iznena ñen, znaju ći da gospodin Karadži ć 18 

apsolutno zna kako je organizovan i kako sistem fun kcioniše… i… i kako  19 

 20 
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funkcioniše sistem vlasti tada u Srpskoj Republici Bosni i Hercegovini, šta su 1 

čije nadležnosti, ko ima komandu nad kojim snagama i  ko realno može – ako se to 2 

iskreno želi – preduzeti one mjere koje se traže u ovom telegramu. 3 

P: Zamoli ću da pogledate još dva dokumenta. Prvo, dokument po d brojem 2, 4 

on je ve ć prethodno ozna čen i uvršten u spis kao P690. Gospodine Tupaji ć, čini 5 

se da ovaj dokument odražava sadržaj telegrama i da tum i kaže se da je poslat 6 

cijelom nizu op ćina na sljede ći na čin, uklju čen je tu i Sokolac na teleprinteru. 7 

Zatim, datum i vrijeme kad je poslano: 14. jula u 1 5.30h, u potpisu je pukovnik 8 

Kotlica. Tu stoji P.S. "Predlažem da informirate me dije." 9 

Da li je Sokolac primio svoj primjerak preko telepr intera, kao što tu 10 

stoji? 11 

O: Pa, upravo tako. Ja sam i ranije govorio da je S okolac imao, u odnosu 12 

na sve ove opštine i u cijeloj regiji, najbolje opr emljen centar sa sredstvima 13 

veze. Iz toga razloga je Sokocu jedino i poslato ov o teleprinterom, a onda je 14 

preko službi vojske ovaj telegram, upu ćen i dostavljen ostalim opštinama. 15 

P: U Vašem ranijem odgovoru ste spomenuli "odgovor. " Ja molim da 16 

pogledate sada oznaku 3.  17 

G. TIEGER: [simultani prevod] I da taj dokument dob ije sljede ći broj 18 

dokaznog predmeta koji mu slijedi. 19 
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SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti P843, a prijevod 843.1. 1 

G. TIEGER: [simultani prevod] 2 

P: Gospodine Tupaji ć, da li je to Vaš odgovor na telegram koji Vam je 3 

poslao doktor Karadži ć 14. jula 1992? I da li je odgovor poslat 15. jula 1992? 4 

O: Da. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mislim da smo možda , gospodine Tieger, 6 

zaboravili dati broj ranijem dokumentu. 7 

G. TIEGER: [simultani prevod] To je P690. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ah, da. Ispri čavam se, u pravu ste. 9 

G. TIEGER: [simultani prevod] 10 

P: Zašto ste odgovorili na telegram doktora Karadži ća i što ste mu 11 

pokušavali re ći? 12 

O: Pa, suština sadržaja ovoga odgovora moga gospodi nu Karadži ću je 13 

podsje ćanje na to da ja, kao predsjednik opštine, i Krizni  štab, koji je 14 

prakti čno tih dana ve ć privodio svoj rad kraju, u smislu izvršavanja njeg ove 15 

naredbe, nemamo niti bilo kakve mogu ćnosti niti nadležnosti. Podsjetio sam ga da 16 

štab TO zvani čno ne postoji od 21. maja kada je formirana 2. roma nijska brigada; 17 

da stanica javne bezbjednosti i njen na čelnik - koji je u me ñuvremenu podnio i  18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Milan Tupajić (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 15423 
Ispituje g. Tieger (nastavak) 

sreda, 29.06.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

 1 

 2 

 3 

 4 

 5 

 6 

 7 

 8 

 9 

 10 

 11 

 12 

 13 

 14 

Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica sa transkriptima 15 

na francuskom i engleskom jeziku. 16 
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ostavku - odgovara po liniji komandovanja Ministars tvu unutrašnjih poslova. I da 1 

jednostavno, u smislu i provo ñenja mjera koje slijede na opštini – a ja sam 2 

naveo da one još nisu po čele, mislim tu na mjere iskazivanja lojalnosti kroz  3 

predaju naoružanja – mi niti imamo informacija, nit i uticaja, niti možemo bilo 4 

šta preduzeti da bi zaštitili stanovništvo i garant ovali mu bezbjednost. Mislim 5 

da je to tada, i sada kada gledam sa ove vremenske distance, bio moj možda 6 

jedinstven, ovaj... i… i… moram priznati i hrabar o dgovor tada u to vrijeme. 7 

P: Gospodine Tupaji ću, u odgovoru upu ćenom doktoru Karadži ću, Vi kažete 8 

da se: "Aktivnosti na podru čju op ćine vrše od strane Stanice javne bezbjednosti 9 

i 2. romanijske brigade." 10 

To je to čno, zar ne? To je u prvom paragrafu Vašeg odgovora.  Govorim 11 

konkretno o... 12 

O: Ov… u… zadnja re čenica glasi da sve aktivnosti na podru čju opštine po 13 

pitanju bezbjednos… sve aktivnosti na podru čju opštine po bezbjednosnim 14 

pitanjima provodi Stanica javne bezbjednosti i koma nda 2. romanijske brigade bez 15 

mog znanja i znanja mojih najbližih saradnika. To s toji tako. 16 

P: U Vašem ranijem odgovoru na pitanje o telegramu,  rekli ste da je 17 

sveukupna odgovornost bila prebacivana i time da st e Vi trebali biti odgovorni 18 

za sigurnost. Me ñutim, tko, odnosno koje tijelo je u Republici Srpsk oj na kraju 19 

bilo zaduženo za vojsku, 2. romanijsku brigadu cije lom linijom pot činjavanja i 20 

tko je bio na vrhu komandnog lanca u Republici Srps koj u ljeto 1992? 21 
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O: Vrhovni komandant Oružanih snaga, koje su sa činjavali i vojska i MUP, 1 

je bio predsjednik republike. 2. romanijska brigada , kao vojna formacija, i sve 2 

druge su po hijerarhiji bile odgovorne komandama ko rpusa, a one Glavnom štabu 3 

Vojske Republike Srpske, koji je opet, za svoj rad odgovarao predsjedniku 4 

republike. Ako govorimo o liniji odgovornosti i kom andovanja u Ministarstvu 5 

unutrašnjih poslova – o tome sam ve ć ju če govorio – stanice javne bezbjednosti 6 

su izvršavale svoje zadatke po nalogu centara javne  bezbjednosti koji je dobivao 7 

nare ñenja i zadatke od ministarstva, odnosno ministra un utrašnjih poslova.  8 

Ja ne znam da li je tada… u kasnijoj fazi rata je p ostojao vrhovni 9 

savjet odbrane koga su činili najodgovorniji ljudi na najvišim funkcijama, a 10 

posebno iz oblasti bezbjednosti i vojske koji su tr ebali, po meni, kao što je to 11 

u svim državama, da kako često – vjerovatno po potrebi – razmatraju ova pitan ja 12 

i zauzimaju stavove, donose odluke i onda proslje ñuju ili spuštaju nare ñenja na 13 

niže nivoe komandovanja. 14 

P: Koliko Vi znate, da li je tokom 1992. ministar u nutrašnjih poslova 15 

bio podre ñen ili je bio iznad Predsjedništva Republike Srpske ? 16 

O: Pa, bio je podre ñen Predsjedništvu Republike Srpske. I ne samo njemu , 17 

ovaj... 18 

P: Prije nekoliko trenutaka, rekli ste da je, s obz irom na okolnosti, 19 

Vaš odgovor bio prili čno odvažan. Da li ste to rekli zbog tog aspekta Vaš eg 20 

odgovora, naime, zbog činjenice da ste doktoru Karadži ću rekli da Vi niste 21 

odgovorni za sigurnost, ve ć da je to on kao predsjednik, odnosno predsjednik 22 

Predsjedništva? 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Milan Tupajić (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 15426 
Ispituje g. Tieger (nastavak) 

sreda, 29.06.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Da. Suština moga odgovora je to, jer sam ga ja i  podsjetio na sistem 1 

koji je uspostavljen i koji treba da funkcioniše, n a čijem čelu je predsjednik 2 

republike. 3 

P: Da li ste možda na neki na čin željeli tako ñer re ći da postoje osnovi 4 

za zabrinutost u pogledu sigurnosti Muslimana u Sok ocu? 5 

O: Ja pretpostavljam da je gospodin Karadži ć imao informacije o svim 6 

dotadašnjim dešavanjima u nekim od ovih opština, ko jima su telegrami upu ćeni 7 

iste sadržine. I mislim da je to bio pokušaj da za ono što se desilo ve ć u tim 8 

opštinama, prakti čno se okrive tamošnji predsjednici opština, što mis lim da u 9 

najmanju ruku nije bilo korektno. 10 

P: Da li ste ikada dobili kakvu reakciju na Vaš odg ovor upu ćen doktoru 11 

Karadži ću? 12 

O: Nikakvu reakciju nisam dobio. S tim da, pogotovo  tada… mada i od 13 

jednog doga ñaja ranije iz juna - o kome ja nisam ovdje govorio a odnosi se na 14 

jedan naš veoma težak telefonski razgovor – naši bu dući odnosi… pa i do tada oni 15 

su bili dosta hladni, a od tada su postali čisto protokolarni. Najbolje bi bilo 16 

da me je tada smijenio gospodin Karadži ć. 17 

P: Kakav je bio telefonski razgovor koji ste u junu  vodili sa gospodinom 18 

Karadži ćem, a koji je bio težak? Kakvog je bio karaktera? 19 

O: Ja nisam bio ovih zadnjih dana kada smo razgovar ali jer sam uvažavao 20 

princip da odgovaram u pr… uglavnom na pitanja koja  mi se postavljaju. Al' evo, 21 

sad ću pokušati u par re čenica da to kažem. 22 

Mi smo pominjali pogibiju pokojnog Draga Ma čara na Goraždu, komandanta  23 
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bataljona 2. romanijske motorizovane brigade. Nakon  toga… ovo radi Vije ća da 1 

kažem: nije poginuo u borbama, nego je vozilo sa ko jim su članovi komande išli u 2 

izvi ñanje naišlo na minu i od te mine je stradao. Vojska  iz njegovog bataljona – 3 

ja ne znam kolike snage su bile tamo – se pokolebal a nakon njegove pogibije, što 4 

je na neki na čin i logi čno, i htjeli su i odlu čili da se vrate u Sokolac. 5 

To je bilo negdje možda 5. ili 6. juna. Zvao je gos podin Karadži ć, ja 6 

sam se javio na telefon. Nisam uopšte znao šta se d ešava. On mi je tada rekao 7 

ljutim glasom da pod hitno sve mjere preduzmem da z austavim vojsku koja se vra ća 8 

sa Goražda, ina če će me streljati. Ja sam bio šokiran takvim na činom razgovora 9 

ne znaju ći prvo šta se dešava. Moj odgovor je bio: "Gospodin e predsjedni če, Vi 10 

radite šta god ho ćete, sve možete. Ja nikakvog na čina nemam niti mogu provesti 11 

to što od mene tražite. Niti sam slao vojsku na Gor ažde, niti mogu njome 12 

komandovati, niti znam, jednostavno, šta se dešava u tom trenutku." On je tu 13 

prijetnju ponovio par puta. Ja sam ostao na svom st anovištu i tako je razgovor 14 

prekinut, odnosno on je prekinuo dalji razgovor. Na kon toga, normalno, ništa 15 

nisam preduzeo. Ubrzo je do mene došla informacija da su vojnici ve ć stigli na… 16 

do Sokoca na pet-šest kilometara. 17 

Toga dana sam prvi put ozbiljno razmišljao da podne sem ostavku na 18 

poslove koje sam radio. Me ñutim, imaju ći u vidu da je rat bijesnio na sve 19 

strane, da je tol'ko problema bilo po svim pitanjim a na podru čju opštine, da  20 
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Skupština opštine nije mogla funkcionisati, znao sa m da bi time doprinijeo još 1 

većem haosu neredu i odlu čio sam do daljnjeg obavljati poslove koje sam 2 

obavljao. 3 

P: Gospodine Tupaji ću, pogledajmo sada selo Novoseoci. Da li je to bilo  4 

posljednje muslimansko selo u kojem je 2. romanijsk a brigada izvela dejstva? 5 

O: Pretposlednje, gospodine tužio če, obzirom da su Muslimani ostali u 6 

selu Vrh Barje – ono je grani čno selo u opštini Rogatica – do kraja skoro 1994. 7 

godine. Ali od svih drugih sela, to je posljednje s elo u kome se desio zlo čin u 8 

septembru 1992. godine. 9 

G. TIEGER: [simultani prevod] Samo da pojasnimo, čini se da poslužitelj 10 

svjedoku skre će pažnju na neki dokument, a ja nisam imao tu namje ru. U ovom 11 

trenutku, nije potrebno upu ćivati svjedoka na neki dokument. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, nije potrebn o da gledate bilo 13 

kakav dokument u ovom trenutku. 14 

SVEDOK: /nerazgovetno/ 15 

G. TIEGER: [simultani prevod] 16 

P: Gospodine Tupaji ću, da li se sje ćate je li to bilo po četkom ili 17 

krajem septembra 1992? 18 

O: To se desilo 22. semptem… septembra 1992. godine . 19 

P: A možete li nam re ći, što znate o tome što se desilo u Novoseocima? 20 

G. TIEGER: [simultani prevod] Imamo nekih tehni čkih poteško ća, čini mi 21 

se, jer nismo dobili prijevod Vašeg... 22 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Nisam niti ja čuo odgovor, nije bilo 1 

prijevoda. Na kanalu 4 čujem vlastiti glas, ali... 2 

Sada smo čuli odgovor prevoditelja. 3 

Izvolite, nastavite, gospodine Tieger. 4 

G. TIEGER: [simultani prevod] 5 

P: Gospodine Tupaji ću, recite nam, molim Vas, šta se dogodilo u 6 

Novoseocima 22. septembra 1992. godine. 7 

O: Za… za zlo čin u Novoseocima, ja sam saznao u ve černjim satima toga 8 

istog dana od jednog iz grupe vojnika, pripadnika 1 . romanijske brigade, koja je 9 

u tom rejonu pripremala za svoje porodice ogrevno d rvo, i u povratku su naišli 10 

pored mjesta zlo čina i vidjeli leševe ljudi. Oni su vjerovatno prepo znali neki 11 

od nj… neke od njih, tako da su odmah znali da se r adi o ljudima iz sela 12 

Novoseoci. 13 

P: A u narednih nekoliko dana, da li ste od drugih vojnika ili iz nekog 14 

drugog izvora saznali o tome šta se dogodilo u Novo seocima? 15 

O: Prakti čno, od toga dana pa sve i do danas, u Sokocu i u ja vnosti u 16 

Republici Srpskoj, doga ñaj u Novoseocima je tabu tema. Ipak, iz nekih izvor a su 17 

po kuloarima procurile informacije da su no ć prije, pripadnici 2. romanijske 18 

brika… brigade blokirali selo sa odre ñenim snagama, a akciju izveli su  19 

 20 

 21 

 22 
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tada – 22. septembra. Prema informacijama koje ja i mam, nikakvog oružanog otpora 1 

nije bilo iz sela. A onda, u ve černjim satima, nakon toga što su žene i djecu 2 

autobusi odvezli za Sarajevo, je izvršen ovaj nesva kidašnji zlo čin. 3 

P: Kada kažete da je 2. romanijska brigada blokiral a selo prethodne 4 

večeri, šta to zna či, da su blokirali prilaze selu ili ga opkolili, da  ne bi 5 

ljudi mogli da ulaze ili izlaze iz njega? 6 

O: Pa, upravo tako. Selo Novoseoci se nalazi na nek ih osam-devet 7 

kilometara od Sokoca, a od komunikacije, od magistr alnog puta Sokolac-Rogatica 8 

je udaljeno nekih tri- četiri kilometra. Tako da izdvojeno je selo prili čno od 9 

drugih sela i nije bio problem da se izvrši njegova  blokada čak i u punoj 10 

tajnosti. 11 

P: A rekli ste i da su žene i decu odvojili od mušk araca iz sela i da su 12 

žene i deca autobusima preba čeni u Sarajevo. 13 

O: Da. 14 

P: Koliko muškaraca su bili žrtve u tom, kako ste V i rekli u svom 15 

ranijem odgovoru, "nezapam ćenom zlo činu"? 16 

O: Ja siguran broj ne znam, ali pominjala se brojka  od 45. Sad, da li je 17 

ona ta čna ili ne… jer mislim da i mediji, pogotovo mediji Federacije su - kol'ko 18 

sam ja pratio kasnije kada vr… je vršena ekshumacij a - davali ponekad razli čite 19 

podatke. Ali tu je negdje, oko 40 žrtava bilo. 20 

P: A da li ste saznali da li su ti muškarci bili po bijeni u selu, ili su 21 

bili ubijeni na nekom drugom mestu? 22 

O: Ne. Mjesto zlo čina je od sela udaljeno nekih pet-šest kilometara. To  23 
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je, ponovo, pored komunikacije, odnosno magistralno g puta Sokolac-Rogatica, u 1 

rejonu Ivan Polja, nedaleko od magistralnog puta, m ožda nekih par stotina 2 

metara, kako su meni rekli, i to je na mjestu grads kog smetljišta koje je tu 3 

postojalo još od 1991. godine. 4 

P: Mislite na neko mesto gde se ñubre odlagalo, deponiji? 5 

O: Pa, to je smetljište gdje je gradsko komunalno p reduze će odvozilo 6 

smeće, ovaj. Ranije su opštine Sokolac i Rogatica koris tili zajedni čko 7 

smetljište negdje na pola puta Sokolac-Rogatica. Me ñutim, 1990./1991. godina su 8 

bile izuzetno teške i oni jednostavno, tako su na… bar meni rekli, iz ekonomskih 9 

razloga, nedostatka goriva i to, nisu mogli tako da leko voziti sme će i oni su 10 

samoinicijativno otvorili tu lokaciju. Mi smo se na  Kriznom štabu, čini mi se 11 

još u toku maja mjeseca, bavili tim problemom, jer je stvarno njegova blizina 12 

pored komunik... 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tupaji ć, pitanje je bilo da li 14 

je to bila deponija sme ća. Vi ste po čeli svoj odgovor sa: "Da, to je bilo 15 

smetljište."  16 

A onda ste po čeli da govorite naširoko o tome kako je to bilo zaj edni čko 17 

smetljište, što nije od pomo ći ovom Ve ću. Ako bude potrebno još detalja, 18 

gospodin Tieger će Vam svakako postaviti ta pitanja. 19 

SVEDOK: Izvinjavam se. 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Naime, imamo neka v remenska ograni čenja 21 

pa imajte to u vidu. 22 

SVEDOK: Izvinjavam se. 23 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] 24 

Molim Vas nastavite, gospodine Tieger. 25 

G. TIEGER: [simultani prevod] 26 

P: Da li su Novoseoci imali džamiju pre 22. septemb ra 1992. godine? 27 

O: Da. To je bila najnovija džamija izgra ñena na podru čju opštine  28 
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Sokolac i mislim par godina prije rata da je završe na i da su je vjernici po čeli 1 

koristiti. 2 

P: Šta se dogodilo s to džamijom? 3 

O: Nakon toga, džamija je minirana i ne znam da li je materijal uklonjen 4 

ili je ostao na licu mjesta. Mislim da je uklonjen,  kao i sa nekih drugih 5 

lokacija. 6 

P: Digli su je u vazduh pripadnici 2. romanijske br igade? 7 

O: Da. Inženjerija 2. romanijske motorizovane briga de. 8 

P. A koliko je bilo džamija u opštini Sokolac po četkom 1992. godine? 9 

O: Bilo je pet džamija. 10 

P: A kada je uništena džamija u Novoseocima od stra ne 2. romanijske 11 

brigade, koliko je još bilo preostalih džamija u op štini Sokolac? 12 

O: Nije nijedna. Mislim da su u ovim operacijama, o  kojima smo maloprije 13 

govorili, ostale ve ć bile porušene. Jedino nisam siguran da li je ova u  selu 14 

Košutica, koja je pored magistralnog puta Sokolac-H an Pijesak, neposredno prije 15 

ili posle ove u Novoseocima minirana. Ali, ovaj... ubrzo ili za par dana, 16 

prakti čno, nije bilo nijedne džamije na podru čju opštine Sokolac. 17 

P: Gospodine Tupaji ću, recite Sudu zbog čega su te džamije bile 18 

uništene. 19 

O: Kod Srba postoji vjerovanje da gdje nema džamija , nema ni 20 

muslimanskog naroda i njihovim rušenjem će biti prakti čno uništen njihov motiv 21 

za povratak u ta sela. 22 

P: Hteo bih sada da pre ñemo na slede ći dokazni predmet. No pre toga,  23 
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samo da Vas pitam, ko je bio komandant 2. romanijsk e brigade u leto 1992. 1 

godine? 2 

O: Komandant 2. romanijske brigade je bio tada gosp odin Krsti ć - da li u 3 

činu potpukovnika ili pukovnika, nisam siguran. Misl im u činu potpukovnika, 4 

tada. 5 

P: Da li znate njegovo li čno ime? 6 

O: Radislav Krsti ć. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Koji je to slede ći dokument? 8 

G. TIEGER: [simultani prevod] Pa, to je pod oznakom  broj 6. 9 

SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti dokazni predmet P844, a prevod 10 

će biti 844.1. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala. 12 

Gospodine Tupaji ć, da li ste pronašli dokument pod brojem 6? Možda s te 13 

primetili da je verzija na B/H/S-u priložena pozadi . 14 

G. TIEGER: [simultani prevod] 15 

P: Gospodine Tupaji ću, ovo je dokument na B/H/S-u i njegov prevod na 16 

engleski jezik… 17 

GðA PREVODILAC: Prevodioci napominju da nemaju taj te kst pred sobom. 18 

G. TIEGER: [simultani prevod] 19 

P: …dokumenta koji ste Vi potpisali i koji nosi dat um 9. oktobar 1992. 20 

godine. Recite nam, molim Vas, o kakvom se tu dokum entu radi? Govorim o 21 

dokumentu P844. 22 

O: U ovom dokumentu govori se o mojoj ostavci na mj esto predsjednika 23 

opštine, koju sam uputio Opštinskom odboru Srpske d emokratske stranke Sokolac i 24 

Ratnom povjereništvu Opštine Sokolac. 25 

P: A zbog čega ste poslali ovo pismo, gospodine Tupaji ć? 26 

O: Ja sam malopre pomenuo da sam ozbiljno razmišlja o o ostavci još u  27 
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junu 1992. godine. Me ñutim, nakon ovoga svega što se desilo u selu Novose ocima, 1 

a imaju ći u vidu i… i… i… i… sva druga dešavanja, jednostav no nisam od… se 2 

osje ćao više sposobnim ni u kom pogledu da mogu obavljat i svoju dužnost dalje. 3 

P: U tre ćoj re čenici tog pisma, Vi ste rekli: "Ali više se ne mogu  4 

miriti sa činjenicom da se toliko toga negativnog dešava na po dru čju opštine, a 5 

nemoćan sam promeniti tok stvari." 6 

O: Da. 7 

P: Da li ste tu mislili na ove doga ñaje koje ste opisali sudu u toku 8 

svog svedo čenja? 9 

O: Upravo tako, gospodine tužio če, prvenstveno misle ći na ono što se 10 

prije toga desilo u selo Novoseoci, a i niz drugih situacija o kojima je bilo 11 

možda u ranijim intervjuima razgovora, a možda sada  ne. 12 

P: U drugom pasusu tog pisma, po činje jedna re čenica re čima: "Uvidevši 13 

da osnovna opredeljenja i sintagma nisu primereni v remenu u kome se svi 14 

nalazimo."  15 

Zatim kažete: "Smatram da je poštenije ovaj posao u stupiti nekom drugom 16 

ko može uspešnije nositi teško breme." Šta ste pri tom mislili kada ste rekli da 17 

osnovna opredelenja i sintagme nisu primerene vreme nu? 18 

O: Tu sam prvenstveno mislio na moja li čna opredelenja kao čovjeka, da 19 

nisu primjerena svemu onome što se dešavalo u to vr ijeme na teritoriji opštine 20 

Sokolac i ina če u Bosni i Hercegovini. I da takvo breme ja više n e mogu da 21 

nosim, ne mogu da se mirim sa takvim stvarima. 22 

P: A kako su članovi Opštinskog odbora reagovali na Vaše pismo ka da ste 23 

ga poslali? 24 
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O: Mislim da zvani čne reakcije uopšte nije bilo - da je bilo opstrukci ja 1 

prema ovom mom pismu. Ali u usmenim kontaktima mi j e saopšteno da nemam nikakvih 2 

razloga da to radim i da u ovom teškom trenutku u k ome se nalazimo to ne smijem 3 

da radim. 4 

P: A da li su Vam članovi Opštinskog odbora usmeno rekli da to ne treb a 5 

da radite jer ste bili tako efikasan lokalni vo ña, ili je pak zbog toga što bi 6 

Vaša ostavka u to vreme i ovo pismo imali neku drug u vrstu štetnih posledica? 7 

O: Pa, sigurno mislim da je postojao i jedan i drug i dio razloga. Pos… 8 

pitanje moje ostavke bi otvorilo sigurno brojna pit anja koja su tada, pa čak 9 

neka i sada, u tajnosti. A isto tako, oni nisu mogl i meni za moje poslove koji 10 

su bili u mojoj nadležnosti dati neke ozbiljne prim jedbe, jer sam se svojski 11 

trudio da u teškim uslovima kakvi su bili, prvo obe zbijedimo uslove da se narod 12 

prehrani, a onda ostalo što je moglo. 13 

P: Da li je Vaša ostavka, ovo pismo, da li su na nj ega pripadnici 14 

Opštinskog odbora gledali kao na osudu, sa Vaše str ane, politike koja je u to 15 

vreme vo ñena? 16 

O: Pa, mislim da upravo takav stav je bio. Pretpost avljam da je bilo i 17 

konsultacija sa pretpostavljenima i oni su bili izr i čiti jer ja sam dugo vremena 18 

inzistirô na tome, al' su bili izri čiti da ja svoju ostavku povu čem. 19 

P: A da li ste Vi na kraju i povukli svoju ostavku,  i ukoliko jeste, 20 

zbog čega? 21 

O: Nisam povukao ostavku, jer se u me ñuvremenu desio još jedan, sada za  22 
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mene li čno, jedan težak incident, kada mi je moje vlastito auto jedne ve čeri 1 

minirano, dignuto u zrak. Da li je bila namjera da me jednom takvom akcijom 2 

likvidiraju ili da me ozbiljno upozore da odustanem  od insistiranja na ostavci – 3 

ja to ne znam. Nakon toga što mi se desilo, brinu ći za - više svoju porodicu 4 

nego sebe, i shvativši to kao zadnje upozorenje - p re ćutno sam nastavio 5 

obavljati poslove koje sam obavljao i do tada. 6 

P: Gospodine Tupaji ć, molim Vas sada da pogledate dokument pod oznakom 7 

7.  8 

G. TIEGER: [simultani prevod] I molim da mu se dode li slede ći po redu 9 

broj dokaznog predmeta. 10 

SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti P845, odnosno u prevodu P845.1. 11 

G. TIEGER: [simultani prevod] 12 

P: Gospodine Tupaji ć, ovaj dokazni predmet 845, u njemu se nalazi 13 

izveštaj o jednom doga ñaju od 12. novembra 1992. godine, koji se dogodio u  14 

22.05h u mestu Sokolac. Da li je to izveštaj o tom dizanju u vazduh Vašeg auta, 15 

kao što ste Vi to ovde pomenuli? 16 

O: Da, gospodine tužio če, samo se radi o 12. oktobru 1992. godine. 17 

P: Hvala Vam za tu ispravku. Naravno, u dokumentu z aista i piše 12. 18 

oktobar. 19 

Gospodine Tupaji ć, da li ste Vi podneli izveštaj o masakru u Novoseo cima 20 

doktoru Karadži ću, gospodinu Krajišniku ili bilo kom drugom članu rukovodstva 21 

bosanskih Srba Republike Srpske? 22 

O: Nisam nikome podnio izvještaj o onome što se des ilo u Novoseocima. 23 

 24 
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P: Možete li da kažete ovom Sudu zbog čega niste? 1 

O: Nisam možda iz nekoliko razloga. Ali prvi i osno vni razlog je taj što 2 

sam – jer se ovo desilo ve ć krajem septembra 1992. godine – ja li čno i mnogi 3 

drugi imali saznanja da su se mnogo ružnije stvari i, da kažem uslovno, ve ći 4 

zlo čini desili, i u ovim opštinama o kojima smo malopre  govorili i u nekim 5 

drugim širom Bosne i Hercegovine, a da u suštini ni je preduzeto ništa na 6 

sankcionisanju organizatora i po činioca takvih zlo čina. 7 

Drugi razlog, manje važan, je bio razlog li čne bezbjednosti ponovo jer 8 

sam i ranije u više navrata i ja i moji saradnici b ili optuživani da odajemo 9 

vojne tajne 2. romanijske motorizovane brigade. Vje rovatno bi i takva 10 

informacija tako bila shva ćena. I evo, prvi put je ovo danas da neko od bivših  11 

ili sadašnjih zvani čnika, kako iz Srpske demokratske stranke tako i Rep ublike 12 

Srpske, javno govori o ovome zlo činu koji se desio u Novoseocima. 13 

P: Rekli ste da je prvi i najvažniji razlog zbog čega niste podneli 14 

izveštaj o ovom zlo činu, činjenica da su se i još ružnije i ozbiljnije stvari  15 

dešavale u drugim opštinama širom Bosne i Hercegovi ne, a da ništa nije u činjeno 16 

da se pozovu na odgovornost, odnosno kazne izvršioc i za te zlo čine i 17 

organizatori tih zlo čina. Kada ste odlu čivali da li da izvestite o tom zlo činu 18 

koji se dogodio u Novoseocima, a i drugima koji su se dogodili u toj opštini, da 19 

li ste razmišljali o tome da li doktor Karadži ć i gospodin Krajišnik i još možda 20 

drugi rukovodioci republi čki imaju informacije uopšte o tome šta se doga ñalo u  21 

 22 
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Bosni i Hercegovini, onih informacija koje ste Vi i mali? 1 

O: Ja sam tada vjerovao da to je bila obaveza organ a o kojima smo ve ć 2 

govorili: od Državne bezbjednosti, od Javne bezbjed nosti i vojnih organa da 3 

svojim linijama informisanja informišu o doga ñaju pretpostavljene i 4 

najodgovornije funkcionere po resorima. A oni su tr ebali - i vjerujem da jesu - 5 

o tome izvijestili i najviše rukovodstvo Republike Srpske. 6 

P: Pokušavam da ovo potpuno jasno razumem. Kada ste  rekli da je jedan od 7 

razloga, zašto niste o tome izvestili, bio taj da n išta nije bilo u činjeno da se 8 

kazne po činioci ozbiljnih zlo čina za koje ste Vi znali da su se dogodili i u 9 

drugim opštinama. Da li je to zna čilo da ste Vi verovali da je republi čko 10 

rukovodstvo znalo za te zlo čine, ali da nije želelo ništa da u čini da bi ih 11 

kaznilo? 12 

G. STEWART: [simultani prevod] Pa, ovo je prili čno sugestivno pitanje za 13 

koje postoje vrlo labavi osnovi, s obzirom na preth odno pitanje i odgovor. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger? 15 

G. TIEGER: [simultani prevod] 16 

P: Gospodine Tupaji ć, Vi ste nam rekli da je deo razloga zašto niste o 17 

tome izvestili činjenica da ništa nije bilo u činjeno da se kazne zlo čini za koje 18 

ste Vi znali. Zbog čega onda niste izvestili o tome doktora Karadži ća, gospodina 19 

Krajišnika ili bilo kog drugog republi čkog rukovodioca, tako da biste barem Vi, 20 

sa svoje strane, nešto u činili u vezi sa Novoseocima? 21 

O: Nisam izvijestio, zato što sam znao da ni u ovom  slu čaju ne će ništa 22 

biti preduzeto. 23 
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 14 

Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 

 16 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, v idim da gledate na 1 

sat.. koliko Vam još treba vremena? 2 

G. TIEGER: [simultani prevod] Pa, mislite, koliko b i mi dodatno još 3 

vremena trebalo? 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. 5 

G. TIEGER: [simultani prevod] Pa, rekao bih, nekih 15 minuta. Teško je 6 

re ći. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pitam se, da li bis te možda mogli 8 

završiti prije pauze, pa da onda imamo pauzu nešto kasnije? 9 

G. TIEGER: [simultani prevod] Pa, ja nemam prigovor a na to. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mnogo bi nam govori lo i to da Vam je 11 

potrebna pauza. 12 

G. STEWART: [simultani prevod] Možda da Vam dam jed an prakti čan 13 

prijedlog, ali kantina se zatvara u 16.00h. Pa, ako  ve ć trebamo imati pauzu, 14 

možda bi to bilo bolje u činiti onda dok još imamo neke objekte na raspolagan ju, 15 

mogućnosti. Jer, treba barem i to uzeti u obzir za dobro bit svih prisutnih. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger. A ko mi obe ćate da ćete 17 

se striktno pridržavati tog vremena nakon pauze, on da ćemo ipak pauzu imati 18 

sada. 19 

 20 
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G. TIEGER: [simultani prevod] Pa, meni ne treba nik akva posebna 1 

stimulacija da budem što u činkovitiji. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Onda imamo pauzu do 16.10h. 3 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m. 4 

... Po četak pauze u 15.47h 5 

[Svedok se povla či] 6 

... Sednica nastavljena u 16.17h 7 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m. Izvolite sjesti. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim da se svjedok a uvede u sudnicu. 9 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, dok čekamo... 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nadam se da ste uži vali u 11 

poslijepodnevnom čaju. 12 

G. STEWART: [simultani prevod] Pa, drago mi je re ći, časni Sude, da je i 13 

Sudsko vije će bilo zastupljeno u kantini. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Vrlo dobro, znam ko liko je za Engleze 15 

važan poslijepodnevni čaj. 16 

G. STEWART: [simultani prevod] Drago mi je da to vi dim.  17 

Mogu li Vam iznijeti sljede ći prijedlog: Vi znate kakav je položaj 18 

gospodina Jossea, on je ve ć ovdje duže vrijeme. Veoma bih rado da gospodin Jos se 19 

sura ñuje sa svjedokom koji dolazi u petak. Dakle, da rad i na tom svjedoku koji 20 

dolazi u petak. Ne ću re ći kako se zove, jer nisam 100% niti siguran da li j e 21 

otvoreno ili zatvoreno svjedo čenje. To je svjedok 537. Gospodin Josse nije u  22 
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tehni čkom smislu niti glavni zastupnik, niti ko-branitelj , ali on jeste 1 

odvjetnik koji zastupa na sudu u Engleskoj. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa, nisam siguran, moram se konzultirati 3 

s kolegama. A ja sad govorim u svoje ime, da tu nem a problema. Me ñutim, želio 4 

bih čuti kakva vrsta prijave, odnosno registracije kao a dvokata je potrebna u 5 

Tajništvu, čak i ako ga Tajništvo nije dodijelilo. Želio bih iz naći rješenje na 6 

način da funkcija i uloga gospodina Jossea pro ñe propisnu proceduru na ovom 7 

Sudu, jer to može imati utjecaja i na neke druge si tuacije gdje bi netko u nekim 8 

drugim predmetima mogao zamoliti da se u sudnici po javi osoba koja je dobar 9 

prijatelj ili dobar advokat. Mi smo svjesni posebne  situacije, ali prije nego 10 

što donesemo kona čnu odluku, željeli bismo znati i vidjeti da se na o vaj ili 11 

onaj na čin položaj gospodina Jossea formalizira. 12 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, vrlo cijenimo to Vaše 13 

nastojanje. Ja sam sâm razgovarao sa Tajništvom. Re kli su mi da, koliko se njih 14 

ti če, ako je Sudsko vije će zadovoljno situacijom – nema problema. Dakle, 15 

primijetio sam i u drugim predmetima da se povremen o, u posebnim okolnostima, 16 

dozvoljavalo nekim pravnim zastupnicima da se obra ćaju Sudu. Gospodin Petrov, o 17 

kojem sam govorio tokom ovog popodneva, dakako, to je svjedok na popisu po 18 

pravilu 45. 19 

[Sudije ve ćaju] 20 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Sudsko vije će će razmotriti to pitanje, 1 

gospodine Stewart, i čut ćete našu odluku. 2 

G. STEWART: [simultani prevod] Hvala vam lijepa. Po stoji li šansa da 3 

Sudsko vije će o tome odlu či danas poslijepodne? 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mi ćemo o tome razgovarati na sljede ćoj 5 

pauzi, ali, dakako, ovisi o tome ho ćemo li se usuglasiti. 6 

G. STEWART: [simultani prevod] Svakako. Mi smo za t o da se Sudsko vije će 7 

usuglasi, ali što prije znamo, to će nam biti lakše da se pripremamo. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Shva ćam.  9 

Molim da se svjedoka uvede u sudnicu. 10 

[Svedok je ušao u sudnicu] 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, i zvolite, nastavite. 12 

G. TIEGER: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 13 

P: Gospodine Tupaji ću, govorili smo upravo o doga ñajima u oktobru 1992., 14 

kada ste dali ostavku i zatim je Vaše vozilo dignut o u zrak. Ja bih se nakratko 15 

samo vratio u ljeto 1992., i pitao Vas sljede će: da li su u to vrijeme na 16 

podru čju opštine Sokolac prona ñena tijela 37 Muslimana? 17 

O: Da. 18 

P: Možete li nam samo ukratko re ći nešto o pronalaženju tih tijela? Kako 19 

ste Vi za to saznali i što se potom desilo? 20 
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O: Koliko se ja sje ćam, to se desilo u mjesecu maju, datuma ta čno ne, 1 

jer je jedno jutro gospodin Slobodan Batini ć - koji je bio na dužnosti 2 

komandanta štaba TO, i iz toga zaklju čujem da je bilo u maju, pošto je od 21. 3 

maja štab TO ukinut – ušao kod mene u kancelariju, negdje iza 8.00h, sav 4 

zadihan, rekavši: "Predsjedni če, znate li šta se desilo?" Normalno, pitao sam ga 5 

šta, jer nisam imao informaciju nikakvu. Njemu su j avili sa Ravne Romanije da je 6 

neko od seljaka, koji je potjerao stoku na ispašu, našao pored makadamskog puta 7 

koji vodi na uzvišenje, koje se zove Šabinski grad,  mrtva tijela ljudi. Ko je 8 

neposredno tu informaciju, ovaj... dostavio do gosp odina Batini ća – on mi tada 9 

nije rekao. Ja sam ga pitao: "Pa, imaš li ti ikakvi h saznanja oko toga?" On je 10 

rekao: "Normalno da nemam." Obojica smo bili zate čeni, šokirani time što smo 11 

čuli. Ja sam mu rekao: "Slobodane, molim te, idi odm ah obavijesti na čelnika 12 

stanice. Oti ñite na lice mjesta, vidite šta je. Ništa drugo Vam ne preostaje 13 

nego da izvršite sanaciju terena, odnosno sahranjiv anje tijela i onda mi po 14 

povratku… izvijesti me šta ste uradili." 15 

P: A kako je došlo do pogibije tih ljudi? 16 

O: Pa, mi detalje ne znamo. Samo na osnovu onoga št o je on vidio i meni 17 

prenio, pretpostavljamo, ljudi su bili u civilnim o dijelima, odmah pored puta. 18 

Pretpostavljamo da su doveženi vozilom. Znali smo d a ljudi su sa druge 19 

teritorije - pošto gospodin Batini ć nikoga nije prepoznao, a po poslovima koje 20 

je obavljao čak gotovo 20 godina ka… rade ći u štabu TO i dugo kao komandant –  21 
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poznavao je sve, gotovo sve ljude sa opštine Sokola c kroz njihovu vojnu obavezu. 1 

Rekao je: "Predsjedni če, ljudi nisu s našeg podru čja." On mi je tada pomenuo 2 

oko… cifru oko 30-35 ljudi. Mislim da ih nije detal jno brojao. Iz nekih kasnijih 3 

informacija i putem medija iz Sarajeva - a pogotovo  kada su krenule intenzivnije 4 

ekshumacije u Bosni i Hercegovini, i posebno u peri odu boravka gospodina Millera 5 

u misiji ambasadora SAD-a u BiH, kada se vodila int enzivna istraga oko jedne 6 

grupe Bošnjaka koja je nestala i nekud odvedena iz dijela Sarajeva koji se zovu 7 

/ sic / Ne ñari ći – moj zaklju čak je bio da je mogu će da su ti ljudi koji su tada 8 

pobijeni na Ravnoj Romaniji upravo ta grupa iz Ne ñari ća.  9 

Negdje prije dvije godine i novine iz Sarajeva Slobodna Bosna su pisale 10 

o tom doga ñaju. Ja ne znam ko im je izvor informacija, jer i o  ovom doga ñaju, 11 

evo ja prvi put javno govorim, o njemu se nije govo rilo u Republici Srpskoj do 12 

sada, i za njega zna puno manji broj ljudi i u Soko cu nego za ovaj prethodni 13 

dogañaj u Novoseocima.  14 

Ja sam prije dvije godine, obzirom da sam i tada da o te informacije, 15 

prolaze ći putem prema Sarajevu, jednog dana primijetio par vozila Evropske 16 

policije koji su bili upravo na mjestu gdje se taj makadamski put spaja sa 17 

magistralnim putem, pored koga se taj zlo čin desio. Da li su tamo neke 18 

aktivnosti provo ñene po pitanju ekshumacije ili ne – meni nije pozna to. Jedino  19 
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sam tada brinuo da do njih ne do ñe neposredno nakon moga povratka odavde iz 1 

Haga, jer bi imao i još više dodatnih problema koje  sam imao i bez toga nakon 2 

povratka odavde. 3 

P: Gospodine Tupaji ć, samo tri kratka nastavna pitanja, pitanja koja se  4 

nadovezuju na ovo prethodno. Prije svega, koje su n acionalnosti bili ti ljudi? 5 

O: Muslimanske nacionalnosti. 6 

P: Drugo, rekli ste da su bili ubijeni. Kojim sreds tvima? Jesu li 7 

pogoñeni hicem ili na neki drugi na čin? 8 

O: Kako je mene gospodin Batini ć obavijestio, iz vatrenog oružja. 9 

P: Posljednje pitanje. Što je u činjeno s tijelima 1992. godine, nakon 10 

što su otkrivena? 11 

O: Ona su pohranjena na licu mjesta, gdje su na ñena. Mislim da su oni 12 

upotrijebili - tako me Batini ć obavijestio - mašinu iz preduze ća "Romanija 13 

Putevi" i zatrpali su tijela na licu… jer su bila p rili čno grupisana, na licu 14 

mjesta gdje su ih našli. 15 

P: Sada ću se vratiti na ono o čemu smo ranije razgovarali, a to je 16 

jesen 1992. godine. 17 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Gospodine Tiege r, ispri čavam se. 18 

Naime, nije bilo precizirano, da li su ti ljudi bil i samo muškarci? Nismo ništa 19 

čuli o tome. 20 

G. TIEGER: [simultani prevod]  21 

P: Vjerujem da ste, gospodine Tupaji ću, čuli što je sudac pitao. 22 

O: Da. Radilo se o… samo o muškarcima, kako su mene  obavijestili, 23 

odnosno gospodin Batini ć. 24 

P: Tokom Vašeg ranijeg svjedo čenja, spomenuli ste sastanke, odnosno  25 
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posjete gospodina Krajišnika tokom 1992. godine. Mo lim Vas da pogledate dokument 1 

iza oznake 8, materijal je pred Vama. Želio bih Vam  skrenuti pažnju na dvije 2 

stranice ozna čene 0115-1435 i 1436. Te ćete oznake na ći u vrhu stranice. Na 3 

engleskom prijevodu su to stranice 8 i 9 tog niza d okumenata. Osam po činje sa 4 

zapisom od 12. novembra 1992., a stranica 9 sa rije čima: "Rješenje za…" 5 

G. TIEGER: [simultani prevod] To su stranice koje b ih želio da dobiju 6 

broj dokaznog predmeta. 7 

SEKRETAR: [simultani prevod] Časni Sude, dokument u originalu broj 0115-8 

1435 i 0115-1436 dobi će broj P846, a prijevod će dobiti broj P846.1. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, d a li ste željeli 10 

ponuditi na usvajanje u spis samo te dvije stranice  ili cijeli dokument? 11 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ne, časni Sude, samo te stranice. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. 13 

G. TIEGER: [simultani prevod] 14 

P: Gospodine Tupaji ću, vidite li ove dvije stranice o kojima sam 15 

govorio, 0115-1435 i 0115-1436? Na prvoj stranici u  vrhu stoji 11. novembar 16 

1992. 17 

O: Gospodine Tužio če, imam 12. novembar 1992. 18 

P: To je to čno. I kao što vidite, pored toga stoji otisnut broj  0115-19 

1435. 20 

O: Da. 21 

P: Dakle, na istoj smo stranici. Moli ću Vas da pogledate sljede ću  22 
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stranicu, a to je 0115-1436 i molim Vas da pogledat e drugi zapis na toj stranici 1 

pored asteriska gdje stoji ćirilica: "U gradu, hitno…" 2 

O: Da. 3 

P: Možete li re ći Sudu, što zna či ta natuknica? 4 

O: Koliko se ja sje ćam, ovo je bilo podsje ćanje za mene, nakon 5 

vjerovatno nekol'ko intervencija koje su dolazile o d gospodina Krajišnika, da se 6 

u gradu natpisi na latini čnom pismu promijene u natpise na ćirili čnom pismu. 7 

Ovdje sam stavio "hitno", jer vjerovatno mi je stav ljena primjedba što puno 8 

ranije to nije u činjeno jer je i u ranijim kontaktima gospodin Kraji šnik 9 

insistirao da to uradimo. 10 

P: I da li je ova bilješka sa činjena u vrijeme ili neposredno nakon 11 

jedne od posjeta gospodina Krajišnika Sokocu i razg ovora koje je pri tom vodio s 12 

Vama? 13 

O: To ne mogu da znam i da tvrdim, ali znam da je p ri svakom… pri svakoj 14 

posjeti Sokocu gospodin Krajišnik meni ukazivao na to i davao primede… primedbe 15 

u tom smislu. Moj odgovor je bio tada: "Gospodine p redsjedni če," onako više u 16 

polu-šali "imamo trenutno pre čeg posla, ovaj... kojim mora da se bavimo i… i 17 

moramo sredstva izdvajati za neke druge, pre če namjene trenutno."  18 

P: Sje ćate li se nekih drugih posjeta Sokocu gospodina Kra jišnika u 19 

drugom dijelu 1992., odnosno krajem, u novembru, de cembru? 20 

O: U decembru je sigurno bila posjeta… 19. novembra , jer tada je prvi 21 

put mitropolit Nikolaj slavio krsnu slavu. I mislim , kol'ko se sje ćam, jer sam i 22 

ja bio… bio na toj slavi, da je pored gospodina Kar adži ća i generala Mladi ća bio 23 

i gospodin Krajišnik. O posjeti, nekoj drugoj u ova  dva mjeseca, ja ne mogu,  24 
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ovaj... trenutno da se sjetim. Bila je još jedna ra nije posjeta s… vezano za 1 

onaj nesporazum koji smo imali sa, ponovo, komandom  2. romanijske brigade kada 2 

je gospodin Krajišnik bio u nekoj vrsti mirovne mis ije, ovaj. Ne znam ta čno u 3 

kom mjesecu je to bilo. 4 

P: Vi ste spomenuli da je po četkom 1992. postojalo pet džamija na 5 

podru čju op ćine Sokolac, a koje su ve ć u septembru, odnosno po četkom oktobra 6 

1992. uništene. Dok su, me ñutim, te džamije još uvijek stajale, da li se koja od 7 

njih mogla vidjeti s glavne ceste? 8 

O: Sa magistralnih puteva su mogle da se vide dvije  džamije. To je ova u 9 

Novoseocima, koja je pored puta Sokolac-Rogatica i ova u selu Košutica, koja je 10 

pored magistralnog puta Sokolac-Han Pijesak-Zvornik . Ostale su bile pored 11 

lokalnih puteva i bile su manje primije ćene, odnosno nemogu će ih je bilo, 12 

prolaze ći magistralnim putevima, vidjeti. 13 

P: Mislim da ste tokom Vašeg iskaza tako ñer rekli da su: "Gospodin 14 

Karadži ć i gospodin Krajišnik i drugi dužnosnici Republike Srpske, prili čno 15 

često prolazili kroz Sokolac, na putu sa Pala prema Beogradu." 16 

Je li to taj magistralni put o kojem sada govorimo?  17 

O: Da, ovaj put prolazi pored sela Košutica gdje se  nalazila jedna od 18 

džamija. 19 

P: Rekli ste da je gospodin Krajišnik sustavno inzi stirao na tome da se 20 

promijene latini čni natpisi na ćirili čne. Da li je Vama gospodin Krajišnik ikada  21 
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išta rekao u vezi s džamijama koje su bile uništene  i više ih nije bilo?  1 

O: Ne. 2 

P: Da li Vam je ikada rekao bilo šta o spaljenim mu slimanskim selima ili 3 

o Muslimanima kojih više u Sokocu nije bilo? 4 

O: Ne. 5 

P: Hvala Vam, gospodine Tupaji ću. 6 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, ovime završavam svoje glavno 7 

ispitivanje. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodin e Tieger. 9 

Da li je Obrana spremna za unakrsno ispitivanje svj edoka? Gospodine 10 

Stewart? 11 

G. STEWART: [simultani prevod] Da, časni Sude. Samo da se organiziram. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tupaji ću, sada će Vas unakrsno 13 

ispitivati gospodin Stewart, zastupnik Obrane. 14 

Unakrsno ispituje g. Stewart 15 

[Branilac ispituje putem prevodioca] 16 

P: Gospodine Tupaji ću, na samom po četku Vašeg iskaza, ovog tjedna, 17 

govorili ste o nekim glavnim datumima u vašoj karij eri. Vi ste izabrani 1996., 18 

kao zastupnik Narodne skupštine i predsjednik Zastu pni čkog kluba SDS-a od 1998., 19 

do prošle godine. Postali ste član Glavnog odbora SDS-a 2002. Je li to to čno? 20 

O: Da. 21 

P: A to je bilo prvi puta da ste bili članom tog odbora? 22 

O: Da. 23 

P: Kada ste smijenjeni sa svojih politi čkih položaja od strane visokog 24 

predstavnika? 25 
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O: To se desilo 29. juna prošle godine, tada sam le žao u bolnici u 1 

Kasindolu, lije čeći se od jakog infarkta srca koji sam doživio 18. ju na. 2 

P: Tokom Vaše politi čke karijere, kako ste i sami opisali, što se desilo  3 

izme ñu 1993. i 1996? Drugim rije čima, u kratkim crtama, kojim ste se politi čkim 4 

aktivnostima bavili tokom tog perioda? 5 

O: U tom periodu, ja sam obavljao dužnost predsjedn ika Skupštine opštine 6 

Sokolac i bio sam član Opštinskog odbora Sokolac... Opštinskog odbora Srpske 7 

demokratske stranke Sokolac. 8 

P: Dakle, o čigledno je da ste ostali članom SDS-a tokom tog cijelog 9 

perioda. 10 

O: Da, ja sam i sada član SDS-a, samo ne mogu biti, niti sam na bilo 11 

kakvoj funkciji u SDS-u. 12 

P: Od avgusta 1990. godine, kada ste prvi put prist upili stranci SDS, pa 13 

do trenutka kada je Vaša politi čka karijera završena odlukom visokog 14 

predstavnika pre godinu dana, da li je bilo prekida  u Vašem članstvu u SDS-u? 15 

O: Ne. 16 

P: A da li ste imali ikakvih briga u vezi sa rukovo dstvom SDS-a u bilo 17 

kom trenutku od 1993. godine pa do 29. juna prošle godine? 18 

O: Mislim da mi nije dovoljno jasno pitanje. U kom smislu "briga"? 19 

P: U redu, postavi ću Vam nešto druk čije ovo pitanje. 20 

Da li ste u bilo kom trenutku, od 1993. godine pa d o 29. juna prošle 21 

godine, da li Vas je bilo šta u rukovodstvu SDS-a b rinulo? Bilo šta što bi Vas 22 

dovelo u dilemu da li treba da nastavite da budete član te stranke? 23 

 24 
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O: U principu, ja sam čovjek koji sam po prirodi možda nekada i previše 1 

samokriti čan, a isto tako, uvijek sam spreman da upu ćujem, prijateljima 2 

pogotovo, i dobronamjerne kritike. Ja sam u odre ñenim situacijama, pogotovo na 3 

lokalnom nivou, pokušavao da svojim radom, po meni ispravnim, uti čem na 4 

kvalitetniji rad Opštinskog odbora, na odluke koje će biti, na dobrobit 5 

prvenstveno gra ñana opštine Sokolac a onda i šire, Republike Srpske . U tome sam 6 

sigurno imao manje ili više uspjeha, nisam imao nek u posebnu sna... 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pitanje, da ga poje dnostavimo, jeste 8 

bilo slede će: da li ste ikada razmišljali da li treba da date ostavku na 9 

članstvo, zbog toga što su ti rukovodioci bili na čelu te stranke? To je bilo 10 

pitanje, ako sam ga dobro preveo. 11 

G. STEWART: [simultani prevod] Apsolutno, upravo ta ko. 12 

SVEDOK: Sigurno da je bilo situacija u kojima se li čno nisam slagao sa 13 

nekim stavovima koji su definisani u najužem rukovo dstvu i u Glavnom odboru 14 

Srpske demokratske stranke. Ali uvijek sam mislio, i sada mislim, da je bolje 15 

pokušati unutar djelovati i neke stvari mijenjati a ko se to može. 16 

G. STEWART: [simultani prevod] 17 

P: Dakle, Vi ste sebe shvatali kao čoveka koji je mogao vršiti neku 18 

vrstu ublažavaju ćeg uticaja na politiku SDS-a u toku poslednjih godi na Vaše 19 

politi čke karijere. Je li tako? 20 
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P: Pa, ja sam, imaju ći… vrše ći funkciju narodnog poslanika i pogotovo 1 

šefa poslani čkog kluba, kroz taj vid možda najviše imao mogu ćnosti i tako sam i 2 

činio, da do ñe do zna čajnijih promjena u politici koju je vodila Srpska 3 

demokratska stranke posljednjih godina. Svojim rado m u Narodnoj skupštini, 4 

mislim da sam to i pokazao jer je naš rad bio cijel o vrijeme potpuno javan. 5 

P: A šta ste Vi li čno želeli da postignete u politi čkom životu time što 6 

ste postali član Narodne skupštine kao član SDS-a 1996. godine? Dakle, kakve su 7 

bile Vaše politi čke aspiracije? 8 

O: Ja sam po prirodi, ukupno gledano, čovjek potpuno skroman i, čak i u 9 

pogledu politi čkih ambicija, nikada nisam imao neke posebne ambici je. Mislim da 10 

funkcija narodnog poslanika, koja je provjeravana u  nekol'ko navrata na izborima 11 

i to sa otvorenim listama, je bila potvrda moga pre danog rada na poslovima na 12 

kojima sam tada radio. Nikada nisam imao ambicije d a do ñem do neke visoke 13 

funkcije, u bilo kom organu u Republici Srpskoj ili  u Bosni i Hercegovini. I 14 

uglavnom sam svih ovih godina živio, u ratu a i pos le rata, sa sredinom u kojoj 15 

sam živio i na prili čno skroman na čin. 16 

P: Dakle, Vi ste postali predsednik Kluba poslanika  SDS-a, tako, bez 17 

ikakvih ambicija, je li to tako? 18 

O: Ja ću sada u par re čenica da Vam kažem kako je do toga došlo. To je 19 

bilo u oktobru 1998. godine. Tih dana smo imali por odi čnu tragediju, kada mi je 20 

poginuo sin od brata star 18 godina. Mislim da me t ada pozvao, tih dana, ku ći, 21 

jer sam bio na selu, gospodin Kalini ć i pitao - prvo se izvinuvši što me u tim  22 
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trenucima zove – da li sam spreman da preuzmem vo ñenje Kluba poslanika Srpske 1 

demokratske stranke. Moj odgovor je bio: "Ako Vi i Vaši saradnici cijenite da ja 2 

to mogu uspješno raditi, ja to prihvatam." 3 

P: Gospodine Tupaji ću, Vas je visoki predstavnik smenio... 4 

G. STEWART: [simultani prevod] I, časni Sude, možemo primerke toga 5 

podeliti nakon slede će pauze. 6 

P: A nakon odluke lorda Ashdowna, Vi ste bili uklon jeni odatle zbog toga 7 

što ste, po njegovom mišljenju, bili: "U celosti il i delimi čno krivi zbog toga 8 

što SDS nije uspeo da promeni politi čku scenu, odnosno uslove i zbog Vašeg 9 

neuspeha da se sprovede cilj vladavine prava", gosp odine Tupaji ću, "zbog toga 10 

što ste opstruirali sprovo ñenje mira i zbog toga morate biti uklonjeni sa te 11 

funkcije odmah". 12 

Pretpostavljam da Vam je poznato koji su elementi o dluke da Vi budete 13 

smenjeni, zar ne? 14 

O: Da. Elementi koji stoje u odluci su mi poznati, odnosno tekst odluke 15 

mi je poznat i imam ga kod mene ovdje, u Hagu. 16 

P: A da li se Vi protiv toga bunite, smatraju ći da je to nekorektno i da 17 

nije fer, da je nepravi čno? 18 

O: Ja razumijem da je gospodin Ashdown nezadovoljan , u potpunosti, 19 

politikom ili u odre ñenom dijelu, ja ne mogu da kažem kojem, SDS-a, iako  je ona 20 

zadnjih godina u zna čajnoj mjeri promijenjena u odnosu na raniji period.  21 

Ja mogu ovdje da kažem da sam imao veoma zna čajan doprinos u vitalnim 22 

reformama koje su zadnjih godina provedene u Bosni i Hercegovini. Save… naveš ću 23 

samo neke. To je... 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Milan Tupajić (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 15455 
Unakrsno ispituje g. Stewart 

sreda, 29.06.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

 1 

 2 

 3 

 4 

 5 

 6 

 7 

 8 

 9 

 10 

 11 

 12 

 13 

 14 

Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 
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P: Pre nego što to u činite, gospodine Tupaji ć, Vi ste se našli u 1 

posebnoj kategoriji relativno ne tako velikog broja  ljudi koji su bili uklonjeni 2 

odatle za sva vremena, odnosno na neodre ñeno vreme, i da će Vam biti dopušteno 3 

da nastavite svoju politi čku karijeru samo uz izri čito dopuštenje lorda Ashdowna 4 

ili njegovog naslednika. Je li tako? 5 

O: Da. 6 

P: Da li Vi ho ćete da kažete time da ste Vi bili aktivno u čestvovali u 7 

tome da nastojite da se pojedinci protiv kojih je p odignuta optužnica zbog 8 

zlo čina po činjenih u vreme sukoba u Jugoslaviji, da se oni pri vedu pravdi? 9 

O: Upravo želim o tome da Vam govorim sada. To se v eoma lako može 10 

provjeriti kod gospo ñe Biljane Mari ć, kol'ko se sje ćam tako se zove, ministar 11 

pravde u Vladi… tada u Vladi gospodina Mladena Ivan i ća, gdje sam ja... 12 

P: Gospodine Tupaji ću, dajte najpre da samo utvrdimo da je Vaš odgovor 13 

"da", da Vi jeste se aktivno angažovali, s obzirom na ono moje pitanje koje sam 14 

postavio, biste rekli "da", je li tako? 15 

O: Da, da.  16 

P: Da li ste Vi to predo čili, dakle, da li ste Vi to izložili visokom 17 

predstavniku? 18 

O: Ne, jer za to ni ja ni bilo ko drugi nije imao p rilike. Mada sam u 19 

jednom razgovoru, na okruglom stolu u Banja Luci go vorio gospodinu Ashdownu o 20 

onome što smo mi činili u fazi kada je donošen zakon o saradnji sa Ha škim  21 
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tribunalom i o tome sam upravo maloprije želio govo riti. 1 

P: Gospodine Tupaji ću, da li se slažete sa mnom da ste od 1992. i 1993…  2 

Odnosno da ste Vi od osnivanja ovog Tribunala, da V i živite u strahu da će i 3 

protiv Vas samog biti podignuta optužnica? 4 

O: U strahu nisam nikada živio jer sam čovjek koji, ovaj... uvijek sam 5 

spreman da odgovaram za svoj posao, tako kako znam za sebe tako se ponašam. Isto 6 

tako sam bio svjestan da će u nekoj fazi, kada se otvore teška pitanja sa 7 

cijelog prostora… iz cijelog prostora BiH, da sigur no odre ñena istraga i 8 

razgovori ne će mo ći ni meme mimoi ći. Toga sam bio svjestan. A to, da li će biti 9 

podignuta optužnica ili ne, to je stvar onih koji v rše istragu i koji o tome 10 

donose odluku. 11 

P: O čigledno da je tako, gospodine Tupaji ć. No moje pitanje… Dajte da to 12 

svedemo na nešto jednostavnije. Da li se slažete da  više godina živite sa 13 

odre ñenom zebnjom da i Vi možete biti me ñu optuženima za zlo čine u bivšoj 14 

Jugoslaviji? 15 

O: Ne. Odgovor je ne. 16 

P: Gospodine Tupaji ću, to nije realno, zar ne? Vi jako dobro znate da 17 

mnogi smatraju da ste Vi potencijalni krivac, odnos no zlo činac i neko ko bi 18 

mogao potencijalno biti izveden pred pravdu zbog st vari koje je činio u to 19 

vreme, zar ne? Vi to znate. 20 

O: To je Vaše mišljenje, možda i mišljenje nekih dr ugih. 21 

P: A kako ste prvi put stupili u kontakt sa predsta vnicima Tužilaštva 22 

ovog Tribunala? 23 

O: Prvi put sam stupio u kontakt u Banja Luci, nako n razgovora sa  24 
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gospodinom Jovi či ć Trivunom, koji me je pitao da li sam spreman razgo varati sa 1 

istražiteljima Haškog tribunala. Ja sam odmah odgov orio: "Zašto da ne, samo mi 2 

javi mjesto i vrijeme," i tako je i bilo. 3 

P: Vi ste rekli "zašto da ne", gospodine Tupaji ću, jer ste Vi jako dobro 4 

znali da je za Vas bilo vrlo opasno da odbijete, za r ne? 5 

O: Ja sam maloprije rekao, gospodine advokatu, da s am, obzirom na 6 

funkciju koju sam obavljao tada u ime Srpske demokr atske stranke, ponavljam 7 

sada, kada se otvore procesi istrage, da ću u nekoj fazi sigurno biti u prilici 8 

da razgovaram o dešavanjima koja su bila na prostor u moje opštine. Ja sam o tome 9 

bio potpuno svjestan. 10 

P: A kada je tužilac prvi put vodio razgovor sa Vam a, 2. decembra 2002. 11 

godine, Vi ste jako dobro znali, zar ne, da ste tu u svojstvu osumnji čenog lica? 12 

O: Da, tako mi je i re čeno. 13 

P: Da li Vi smatrate da još uvek postoji opasnost d a bi ovaj Tribunal 14 

mogao protiv Vas podi ći optužnicu? 15 

O: Mislim da je to stvar Tribunala. Oni, vjerovatno  na bazi dokumenata i 16 

svega što imaju na raspolaganju, donose pravi čne odluke. I ja vjerujem i u mom 17 

slu čaju da će biti pravda primijenjena. 18 

P: No zar nije ta čno, gospodine Tupaji ć, da Vi li čno, što se ti če ovog 19 

Tribunala, da ste prili čno uvereni da protiv Vas ne će biti podignuta optužnica? 20 

O: Nikada na tu temu ja ni sa kim nisam vodio razgo vor. 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Milan Tupajić (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 15459 
Unakrsno ispituje g. Stewart 

sreda, 29.06.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: No Vi ne ose ćate istu vrstu samouverenosti kada se radi o mogu ćnosti 1 

da bi Vam mogao suditi sud u Bosni i Hercegovini. J e li tako? 2 

O: Pa, ne znam. O tome ne razmišljam trenutno. 3 

P: Želim nešto da Vas pitam o dokumentu koji Vam je  bio predo čen. 4 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, možda bi bilo dobro da se ova 5 

odluka lorda Ashdowna uvede u spis. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nema nikakvih probl ema. No da li to na 7 

bilo koji na čin doprinosi... 8 

G. STEWART: [simultani prevod] Pa, ja ne insistiram . 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa, gospodine Tiege r, da li Vi imate 10 

nešto protiv? Nema nikakvih nesaglasnosti u vezi sa  time da li je ta čan citat? 11 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ne, ne znam da bi to bio slu čaj. Nema 12 

nikakvog razloga da mislim suprotno.  13 

G. STEWART: [simultani prevod] Pa, ja sam to sa int erneta štampao. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Mi to Vama prepuštamo. Me ñutim, 15 

kad ve ć postavljate pitanja ovom svedoku o tome i Vi ste o bavestili Sudsko ve će 16 

o tome kako ste saznali za otpuštanje ovog svedoka.  17 

G. STEWART: [simultani prevod] U redu. Hvala. 18 

P: Gospodine Tupaji ću, Vama je postavljeno pitanje o dokumentu koji je 19 

poznat pod nazivom "Varijanta A i B" od 19. decembr a 1991. godine. Taj broj  20 
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/?dokument/ je ve ć imao jedan raniji broj kao dokazni predmet. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim pomo ć sekretara u ovome. 2 

G. STEWART: [simultani prevod] Pa, to je bilo na po pisu gospodina 3 

Tiegera. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To je predmet 1, P4 3, P64A, P2529, kao i 5 

D10. Možda je najlakše da koristite D10. 6 

G. STEWART: [simultani prevod] Pa, to je bio primer ak broj 93, ja znam 7 

da je samo to bilo. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Imamo prime rak ovde, i molim da 9 

se sada stavi na grafoskop, a Vi, gospodine Stewart , recite poslužitelju koju 10 

stranicu treba da okrene. 11 

G. STEWART: [simultani prevod] Pa, hteo sam da govo rimo o tre ćoj 12 

stranici. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A na B/H/S-u? To bi  bilo potrebno zbog 14 

svedoka. 15 

G. STEWART: [simultani prevod] Samo da to prona ñem.  16 

 17 
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P: Ono što ste rekli, gospodine Tupaji ću… Najpre, to je na desnoj 1 

stranici transkripta od utorka, Vi ste rekli: "Pozn at mi je taj dokument, mada 2 

ga nikad nisam imao u svom dosijeu. To je bilo posl ato od strane Glavnog odbora 3 

i to predsednicima opštinskih odbora i bio je pover ljivog karaktera." 4 

Pa, prvo što ho ću da Vas pitam je da li Vi zaista znate da je to Gl avni 5 

odbor poslao predsednicima opštinskih odbora? 6 

O: Pa, iz samog do…dokumenta se vidi da je dokument  donio Glavni odbor i 7 

logi čno je, onaj organ koji ga donosi da ga dalje prosle ñuje. 8 

P: Gospodine Tupaji ću, ja ho ću potpuno da razjasnim šta ho ću da Vas 9 

pitam. Ja ne tražim od Vas da nam kažete šta stoji u tom dokumentu ili šta Vi iz 10 

toga izvla čite na osnovu onoga kako je obeležen. Ja Vas pitam,  odnosno ja Vam 11 

tvrdim, da Vi ustvari ne znate ko je to poslao i ko me je poslao. Je li tako? 12 

O: Pa, ja ne znam ta čno, tehni čki, ko je poslao. Ali sasvim je logi čno, 13 

ako je dokument usvojio Glavni odbor Srpske demokra tske stranke, da je stru čna 14 

služba koja bavi takva / sic / praksa, koja radi i opslužuje Glavni odbor, uputi la 15 

tekst ovoga uputstva. Na koji na čin, da li dostavom neposrednom, da li putem 16 

preporu čenog pisma – ja to ne znam – predsjednicima opštins kih odbora. 17 

I izvinjavam se, gospodine predsjedavaju ći, malopre mi je uskra ćeno, 18 

sada je to ve ć druga tema, da navedem par stvari veoma bitnih koj e sam kao šef 19 

Poslani čkog kluba radio u Narodnoj skupštini. To mi… nije r ečeno, a ovde sam 20 

optužen od gospodina Stewarta, ovaj... i to je iz k onteksta izva ñena jedna 21 

re čenica. U obrazloženju odluke o mojoj smjeni ima pun o toga i mislim da je 22 

korektno bilo da se sve predo či Sudu, a ne samo jedna jedina re čenica. Toliko. 23 

Izvinjavam se. 24 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tupaji ću, to ćemo u činiti na 1 

kraju. Ukoliko ima bilo šta što treba da se doda u vezi sa Vašim uklanjanjem sa 2 

položaja, to ćete mo ći da u činite na kraju. No sada će gospodin Stewart 3 

nastaviti sa ispitivanjem.  4 

Istovremeno, i Vama da kažem, gospodine Stewart, da  se čini da nije 5 

poznato kako je taj dokument putovao od izvora do s vog kona čnog cilja. 6 

G. STEWART: [simultani prevod] Da, časni Sude. Pa, možemo o tome i da ne 7 

razgovaramo. 8 

P: Vi ste rekli naime, svedo če: "Verujem da smo razgovarali o tom 9 

dokumentu na sednicama Opštinskog odbora, ali mi, članovi Opštinskog odbora 10 

nikada nismo bili upoznati sa celokupnim tekstom te  instrukcije." 11 

Gospodine Tupaji ću, da li Vi to ho ćete da kažete da Opštinski odbor 12 

nikada nije imao taj ceo dokument pred sobom? 13 

O: Ja ga nikada nisam imao, i stoga zaklju čujem da ni ostali članovi 14 

Opštinskog odbora nisu imali tekst uputstva pred so bom. Jer, nije nepoznata 15 

praksa da se neki dokumenti na nekoj od sjednica – nije više bitno, da li je to 16 

Opštinski odbor il' bilo koja druga… – ako imaju ka rakter povjerljive prirode 17 

čitaju i stoje… i budu kod predsjedavaju ćeg na sjednici. Jer, u toj varijanti, 18 

ako se podijeli u 30 primjeraka, sasvim je mala vje rovatno ća da će on zadržati 19 

karakter povjerljivosti. To… iz toga razloga mislim  da je tako bilo i sa ovim 20 

dokumentom. 21 
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P: Da se zadržimo samo na onome što znate, gospodin e Tupaji ću, to je 1 

jedna stvar, a drugo je verovanje. Dakle, ko je bio  predsedavaju ći na sednicama 2 

Opštinskog odbora od kraja decembra 1991. do po četka aprila 1992. godine? 3 

O: Kao što sam rekao, prvi predsjednik s… Opštinsko g odbora i izabran na 4 

Skupštini je bio gospodin Mirko Malovi ć. On je predsjedavao sjednicama dok je on 5 

bio tu. Po četkom 1992. godine, otputovao za Ameriku i predseda vanje je nastavio 6 

gospodin Milovan Bjelica, sve do njegove smjene neg dje u… u… martu 2003. godine. 7 

P: A kada? Vi kažete "po četkom 1992. godine". Dakle, što ta čnije i što 8 

preciznije možete recite nam kada je gospodin Mirko  Malovi ć otišao u Sjedinjene 9 

Države. 10 

O: To ja ne znam. Ta čan datum njegovog odlaska ne znam jer... 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart, čini se da ima nekih 12 

problema što se ti če godina. Mart je preveden kao mart 2003., a sad je  upravo 13 

nestao iz zapisnika. Dakle, to je na 52. stranici, osmi red. 14 

Kada ste Vi rekli da je slede ći predsednik Opštinskog odbora bio 15 

smenjen? Da li je to bilo u martu i koje godine? 16 

SVEDOK: Gospodin Milovan Bjelica je smijenjen sa sv ih funkcija od strane 17 

visokog predstavnika, kol'ko ja znam, u martu 2003.  godine. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Dakle, on j e bio na tom položaju 19 

11 godina? Jesmo li mi to dobro razumeli? 20 
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SVEDOK: Da. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Možete nast aviti, Gospodine 2 

Stewart. 3 

G. STEWART: [simultani prevod] 4 

P: Mora ću malo da insistiram na ovome, gospodine Tupaji ću. U lokalnoj 5 

politici Sokoca to je bio zna čajan doga ñaj, zar ne, to da predsednik Opštinskog 6 

odbora SDS-a ode i to ode u Ameriku? 7 

O: Pa dobro, ja mu ne bi' pridavao neki poseban zna čaj. Gospodin Mirko 8 

Malovi ć je veoma korektno, na Skupštini izbornoj toga se s je ćam, obavijestio sve 9 

članove Skupštine koja je birala Opštinski odbor i n jega kao predsjednika, da je 10 

poodavno podnio zahtjev, ovaj... za odlazak u Ameri ku i da o čekuje, ne zna ta čno 11 

kada narednih mjeseci, da će mu biti zahtjev odobren i da se može desiti da od e. 12 

I pored toga, Skupština ga je izabrala… njega za pr edsjednika, gospodina 13 

Milovana Bjelicu za potpredsjedniku… potpredsjednik a. Kada je Mirko Malovi ć 14 

otišao, gospodin Bjelica je preuzeo i evo, punih 11  godina, ovaj... rukovodio 15 

Opštinskim odborom Srpske demokratske stranke u Sok ocu. 16 

P: Radi se o periodu prili čno neuobi čajenih doga ñaja. Možete li nam re ći 17 

to čno, koji je to bio mjesec kada je gospodin Malovi ć napustio svoj položaj 18 

predsjednika Op ćinskog odbora SDS-a? 19 

O: Pa, ja sam ve ć rekao, ta čno se ne sje ćam. To su bili prvi mjeseci 20 

1992. godine, da li januar ili februar – ja stvarno  ne mogu da tvrdim. 21 

P: Da li želite re ći da su obojica ili je samo neki od njih dok su bil i 22 

na položaju predsjednika Op ćinskog odbora imali pred sobom u odre ñenom trenutku  23 
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dokument koji sadrži varijante A i B, u vrijeme dok  ste o tom dokumentu na 1 

odboru raspravljali Vi i Vaše kolege? 2 

O: Da. 3 

P: U januaru, februaru i martu, dakle otprilike u t om periodu. Je li 4 

tako? To želite re ći? 5 

O: Pa, imali su ga tada i vjerovatno je on i… i ost ao u arhivi 6 

Opštinskog odbora. Ja to ne znam, ili… ne znam šta je bilo sa njim kasnije. 7 

P: A dakle, niti Vi, gospodine Tupaji ću, niti itko od Vaših kolega nije 8 

tražio u tom periodu da taj dokument o kojem se ras pravljalo doista i vidi? 9 

Dakle, da Vam ga daju da ga vidite? Je li to želite  re ći? 10 

O: Mi smo, kao članovi Opštinskog odbora, u suštini bili upoznati s a 11 

suštinom onoga što je tu i sa onim što smo mi treba li da znamo. Ja se sad svih 12 

detalja ne sje ćam oko toga, jer to je ipak bilo prije punih 13 god ina, i više. 13 

P: Gospodine Tupaji ću, to je obi čna izmišljotina. Vi niste sjeli za stol 14 

kao jedno tijelo, kao jedan organ, niti razgovarali  o ovom dokumentu, niti o 15 

bilo kojem obliku ovog dokumenta u tom periodu? Gov orimo od decembra do aprila 16 

1992., je li tako? 17 

O: Nije, gospodine Stewart. Ja se izvinjavam, al' n išta ne izmišljam. Ja 18 

sam i ovih dana rekao da smo mi provodili odre ñene aktivnosti po instrukcijama 19 

koje stoje u tom dokumentu. Ja to nisam rekao. Ja s am rekao da nikada ja nisam 20 

imao u svojoj arhivi u svom posjedu takav oblik dok umenta. I mislim da je to i 21 

razumljivo. 22 

P: Gospodine Tupaji ću, ho ćete li se složiti sa mnom da je to trebalo  23 
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biti razlog Vaše sigurnosti, da se kopije tog dokum enta ne dijele, odnosno da se 1 

uopće dijelio dokument i da ste ga vratili natrag istog  časa predsjedavaju ćem. 2 

Na taj na čin bi si osigurali sigurnost. Je li tako? 3 

O: Ne razumijem. Ali ako se dokument umnoži, Opštin ski odbor broji oko 4 

30 ljudi, ako se taj dokument umnoži u 30 primjerak a i podijeli članovima 5 

Opštinskog odbora i oni se raz…razi ñu po teritoriji opštine, onda to više 6 

dokument nije koji ima karakter povjerljivosti. 7 

P: Da li je vra ćen dokument na sastanku? 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tupaji ću, niste shvatili 9 

gospodina Stewarta. On kaže da nema logike u tom ra zlogu koji ste Vi iznijeli - 10 

razlogu sigurnosti. Jer, kaže, da je taj dokument k oji je bio u rukama 11 

predsjedavaju će osobe na tom sastanku, da je taj dokument kružio stolom, svi ste 12 

ga mogli vidjeti, a dokument bi se vratio natrag u ruke predsjedavaju ćeg i ne bi 13 

bilo nikakvog rizika za vašu sigurnost. To je ono š to Vam on iznosi kao tvrdnju. 14 

SVEDOK: Pa, s tim se slažem da se tako moglo uradit i. A ne znam da li je 15 

tako ra ñeno ili je, ovaj... su izvodi… ili u integralnom di jelu ga je 16 

predsjednik pro čitao. Ja sam samo tvrdio da ga ja nikada nisam imao  kod sebe u 17 

arhivu i to je istina. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart, Sudsko vije će smatra 19 

da ste se ovim pitanjem dosta pozabavili. Idite dal je. 20 

G. STEWART: [simultani prevod] Slažem se s vama, časni Sude. Mi ćemo 21 

prije ći na neku drugu temu, ali ćemo ostati kod ovog dokumenta. 22 
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P: Gospodine Tupaji ću, re čeno Vam je da je odre ñeni broj koraka koji je 1 

poduzet u Sokocu poduzet u skladu sa ovim dokumento m, odnosno da su ti koraci 2 

predstavljali sprovedbu tog dokumenta. Ja ću Vam sada, generalno govore ći, nešto 3 

iznijeti, jednu tvrdnju, kako bismo brže napredoval i. Niti jedan korak koji ste 4 

Vi opisali u Vašem svjedo čenju ovdje nije poduzet, u smislu sprovo ñenja ovog 5 

dokumenta. Samo se desilo da neke od stvari koje su  u činjene koincidiraju, da se 6 

poklapaju sa nekim od odredaba iz ovog uputstva. To  je prava istina, zar ne? 7 

O: Ne. 8 

P: Onda ću Vam iznijeti ovu tvrdnju, gospodine Tupaji ću. Da li biste se 9 

složili sa mnom u vezi sa sljede ćim: da je Op ćinski odbor imao namjeru doista 10 

sprovesti ovaj dokument, bilo bi onda posve zdravor azumski da se postupa na 11 

sljede ći na čin – da se ide stavka po stavka tog dokumenta, rješ ava se stavka i 12 

križa se, zar ne? 13 

O: Mislim da se tako nije moglo raditi. Tu su predv i ñene aktivnosti koje 14 

su trebale da se provode u toku nekoliko mjeseci, a  ne, ovaj... u toku ne znam 15 

kog perioda. Ne razumijem baš do kraja pitanje, ali ... 16 

P: Gospodine Tupaji ću, Vi ste nedavno, u odre ñenom trenutku imali 17 

priliku prou čiti ovaj dokument, zar ne, da vidite što je to čno u njemu? 18 

O: Uglavnom. Mada, u sve detalje nisam ulazio, jer ima ponavljanja dosta 19 

u dokumentu. 20 

P: Pri čali ste i o odre ñenim rješenjima, to je ustvari u odnosu na 21 

dokazni predmet 828. Govorili ste o nekim rješenjim a koja su izna ñena za članove 22 

Kriznog štaba Sokoca. Dakle, nešto se za njih uredi lo u vezi sa vojnom službom.  23 
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To je na stranici 14 Vašeg svjedo čenja u utorak, dakle ju čer. Rekli ste: "Svi 1 

vojnosposobni muškarci morali su se registrirati i morali su dobiti odre ñeni 2 

raspored, odnosno zadatak. Mi…" i sad idem na dno s tranice "Dobili smo 3 

informacije od gospodina Ćerani ća, člana Kriznog štaba, da s obzirom na posao 4 

koji obnašamo da ćemo za to dobiti beneficirani radni staž, kao što i maju i 5 

drugi mobilizirani ljudi. I tom prilikom sam pitao da dobijemo detaljnije 6 

informacije o tome što bismo trebali u činiti od tog tijela koje je uop će bilo 7 

zaslužno za osnivanje Kriznog štaba." 8 

A koje je bilo to tijelo koje je osnovalo Krizni št ab? 9 

O: Krizni štab je osnovan na osnovu naredbe gospodi na Karadži ća. 10 

P: Dakle, želite re ći da… Dakle, ja sad ovdje citiram ono što ste Vi 11 

rekli tokom svjedo čenja. Vi ste tražili da dobijete detaljnije informa cije od 12 

tog tijela koje je osnovalo Krizni štab. Da li ste time željeli re ći da želite 13 

dobiti dalje informacije od doktora Karadži ća? To želite re ći? 14 

O: Pa, ako sam to rekao, onda sam i podrazumijevao…  vjerovatno, jer od 15 

njega je došla naredba da se izvrši formiranje kriz nih štabova u svim opštinama 16 

i mi smo to uradili. 17 

P: I jeste li dobili detaljnije informacije od dokt ora Karadži ća o tome 18 

da li će članovi Kriznog štaba uživati beneficirani staž, kao  što je to slu čaj 19 

sa pripadnicima vojske? 20 
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O: Ne. Mislim da u tom smislu nikada nismo tražili informaciju gospodina 1 

Karadži ća. Vi ovdje potencirate na jednoj stvari koju sam j a usput rekao. 2 

Osnovno što smo mi dobili od gospodina Ćerani ća je bilo to da svi vojnosposobni 3 

muškarci moraju imati neku vrstu rasporeda. I on je  sugerisao da – obzirom da 4 

smo ve ć bili formirani po naredbi gospodina Karadži ća – da naš vojni raspored 5 

bude u kriznom štabu opštine Sokolac. I onda nam je  usput rekao da postoji 6 

mogućnost, što za nas nije ni bilo bitno, niti je ikada to realizovano, nit' smo 7 

ikada za to postavljali bilo kakvo pitanje. 8 

P: Kada je do toga došlo? Kada ste dobili te inform acije od osobe koja 9 

je bila na čelu Kriznog štaba, gospodina Ćerani ća? 10 

O: Gospodin Ćerani ć je bio član kriznog štaba, on je bio na čelnik 11 

odelenja Ministarstva odbrane. To je bilo na jednoj  od sjednica kriznog štaba. 12 

Ja nemam pred sobom dokumentaciju, ja ne mogu napam et da govorim nit' se sje ćam 13 

datuma napamet. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodin Tieger je ustao. 15 

G. TIEGER: [simultani prevod] Odgovori svjedoka na koje se pozivao 16 

gospodin Stewart, do tih je odgovora došlo nakon št o je svjedoku predo čen 17 

odre ñeni dokument. I ja sam mislio da bi to možda trebal o biti korisno, ako se 18 

traži datum. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] pa, i Sudsko vije će se ju čer pitalo do 20 

koje mjere ustvari birokratske procedure i ovo ra čunanje beneficiranog radnog  21 
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staža uop će mogu pomo ći u našem predmetu. Ja sam ustvari i gledao upravo na to 1 

ju čer kad sam po tom pitanju se i obra ćao Tužiteljstvu, a sada je i Obrana 2 

postavila neka pitanja o tome. 3 

Gospodine Stewart, možda biste Vi trebali znati da,  u najmanju ruku, 4 

birokratsko brojanje staža nije nešto što se nalazi  pri vrhu liste prioriteta 5 

ovog Sudskog vije ća. 6 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, pa i na mojoj listi se nalazi 7 

meñu posljednjim prioritetima, ali sam mislio da će biti o čito da ono što mene 8 

zanima u tim pitanjima nisu birokratske procedure, već jednostavno cijeli 9 

kontekst u kojem su se ova zbivanja odvijala. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. 11 

G. STEWART: [simultani prevod] Mene ne zanima uop će ta birokratska 12 

procedura. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Sudsko vije će bi rado onda da to 14 

i jasno nazna čite kad postavljate pitanja. 15 

G. STEWART: [simultani prevod] U redu. 16 

P: Kad kažete da gospodin Ćerani ć… On je bio na čelu Kriznog štaba, zar 17 

ne, u odre ñenom trenutku barem? 18 

O: Ma, ne. Ja sam bio predsjednik Kriznog štaba cij elo vrijeme. Gospodin 19 

Ćerani ć je po funkciji kao, ovaj... na čelnik odelenja Ministarstva odbrane bio 20 

član Kriznog štaba cijelo vrijeme. 21 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Milan Tupajić (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 15472 
Unakrsno ispituje g. Stewart 

sreda, 29.06.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. STEWART: [simultani prevod] Hvala Vam na ovoj is pravci prevoditelja. 1 

U redu. 2 

P: Dakle, gospodine Tupaji ću, stranica 14, red 25, Vi to nemate pred 3 

sobom. To je Vaše svjedo čenja od ju čer kad ste rekli: "Dobili smo informacije od 4 

gospodina Ćerani ća," tu je stajalo da je on na čelu kriznog štaba. To je 5 

vjerojatno bila negdje greška se potkrala. Dakle, o n je bio član a Vi ste bili 6 

predsjednik. Je li tako? 7 

O: Da. 8 

P: Ponovno, nešto u vezi s dokumentom P832 u vezi s a psihijatrijskom 9 

klinikom u Sokocu. 10 

G. STEWART: [simultani prevod] I sad želim re ći Sudskom vije ću da me ne 11 

zanima organizacija rada u bolni čkoj ustanovi. Ništa takvoga. 12 

P: No rekli ste… To je na stranici 21 ju čerašnjeg transkripta, u tre ćem 13 

redu: "Ministar zdravstva i Vlada Bosne i Hercegovi ne trebali su se baviti tim 14 

problemom. Me ñutim, mi smo sami na sebe preuzeli prikupljanje inf ormacija i 15 

proslje ñivanje tih informacija nadležnom ministarstvu i Vla di, koja će zatim 16 

pokušati riješiti barem dio problema s kojima se bo lnica suo čavala." 17 

Dakle, ministarstvo, dakako, o kojem se ovdje radil o, je svakako bilo 18 

Ministarstvo zdravstva, zar ne, gospodine Tupaji ć? 19 

O: Da. S tim da je inicijativa za pokretanje rješav anja problema 20 

nagomilanih u bolnici dolazila od direktora psihija trijske bolnice. 21 
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P: A ministar je u to vrijeme bio gospodin Kalini ć, zar ne? 1 

O: Da. 2 

P: I niti jedno od pitanja koje je imalo veze s bol nicom, financijska 3 

ili organizacijska pitanja, ni na koji na čin s tim pitanjima nije imao veze 4 

gospodin Karadži ć, niti gospodin Krajišnik, zar ne? 5 

O: Prema organizaciji i poslovima koje… koji su bil i u djelokrugu rada 6 

Vlade – ne. S tim da je Vlada za svoj rad bila odgo vorna Narodnoj skupštini i 7 

predsjedniku republike, normalno. 8 

P: Da. Hvala Vam, gospodine Tupaji ću, to je u dovoljnoj mjeri odgovorilo 9 

na moje pitanje. A u tom dokumentu, to je P832, mis lim da nije bitno da se 10 

dokument stavlja pred Vas, osim ako ne želite. Pod broj 2 kaže: "Ovlašteni 11 

djelatnici bolnice moraju se brinuti za sve pacijen te, sve dok se rješenje 12 

financiranja bolnice i daljnjeg statusa bolnice ne izna ñe." 13 

Svi pacijenti… Dakle, Vi ste ustvari napisali, gosp odine Tupaji ću, ovaj 14 

dokument kako biste sasvim jasno dali do znanja da se sa svim pacijentima 15 

postupa na isti na čin, bez obzira na njihovu nacionalnost. Je li tako?  16 

O: Da. 17 

P: Rekli ste, to je stranica 29 Vašeg svjedo čenja ju čer, gospodin Tieger 18 

Vas je pitao sljede će: gledali ste pitanja izvještaja koji su podnošeni  na 19 

republi čkom nivou i komunikacije sa republi čkim nivoom. Zatim ste rekli da je 20 

osoba koja je imala najviše kontakata sa rukovodstv om SDS-a i rukovodstvom  21 
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Republike Srpske bio Milovan Bjelovac i gospodin Ma rko Simi ć, koji je bio 1 

zamjenik i prvi predsjednik op ćine Sokolac. Dakle, Vi ste tim redoslijedom rekli 2 

da je, ustvari, gospodin Bjelovac imao najviše kont akata, a drugi iza njega po 3 

učestalosti kontakata bio je gospodin Simi ć. Da li je to što ste željeli re ći? 4 

O: Da. Samo ispravka: gospodin Milovan Bjelica, a n e Bjelovac. 5 

P: Da, da, vidim. Dakle, Bjelica, ne Bjelovac. Da, da. To je greška u 6 

zapisniku. 7 

Zatim ste rekli. " Članovi Kriznog štaba su povremeno imali kontakte, a li 8 

uglavnom sa Vladom Srpske Republike BiH." 9 

Kad kažete da su uglavnom imali kontakte sa Vladom Srpske Republike BiH, 10 

mislili ste, zar ne, na kontakte sa ministarstvima po nekim konkretnim 11 

pitanjima, kao što je na primjer, pitanje bolnice k oje smo malo čas gledali? 12 

O: Da, izme ñu ostalog pitanje bolnice i dugi niz pitanja, ovaj.  13 

P: Dakle, složili biste se sa mnom da je to vrsta p itanja ili problema, 14 

to su pitanja koja - premda na njih jesu utjecale p oteško će u toj situaciji 15 

kakva je ona bila po četkom 1992. – to su ipak pitanja kakva se ina če pojavljuju 16 

i u mirnodopsko vrijeme, baš kao i za vrijeme rata?  17 

O: Da. Mi smo imali, u suštini, cijelo vrijeme ratn o stanje, a… i… i 18 

pokušaj da se primijenjuju mirnodopski zakoni i mir nodopski odnosi, što je 19 

stvaralo nama na terenu dosta poteško ća oko toga. 20 

 21 
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P: Imate li li čnih saznanja o kontaktima izme ñu gospodina Bjelice i 1 

rukovodstva SDS-a, odnosno rukovodstva Republike Sr pske tokom 1992. godine? 2 

O: Pa, imam, kako da ne. Bjelica je – ja sam to ve ć i rekao, ne…ne mogu 3 

da tvrdim svakodnevno, ali – imao intenzivne kontak te sa rukovodstvom Srpske 4 

demokratske stranke, pogotovo sa gospodinom Karadži ćem. Mi smo imali priliku i 5 

da vidimo jedan od tih razgovora. Kasnije je on… do bro, kasnijih godina i 6 

profesionalno radio na Palama i gdje je, prakti čno, svakodnevno odlazio na Pale 7 

i boravio gore. 8 

P: Što nam možete re ći iz vlastitih saznanja o kontaktima izme ñu 9 

gospodina Bjelice i gospodina Krajišnika tokom 1992 ? 10 

O: Pa, ja mogu da odgovorim samo o onim sastancima gdje smo zajedno 11 

bili. Znam da je bilo i me ñu njima kontakata, vjerovatno manje nego sa 12 

gospodinom Karadži ćem, ali sigurno da je bilo. 13 

P: A na osnovu čega to znate? Ostavimo po strani ove sastanke o koj ima 14 

ste ve ć svjedo čili, ali na čemu temeljite tu Vašu tvrdnju, odnosno po čemu znate 15 

da su imali svakako i druge kontakte? 16 

O: Pa, znam iz… sada, logi čno, pita ćete me konkretno za neke situacije. 17 

Ja… takav je ambijent bio i atmosfera da je bilo po trebe za kontaktima i njih je 18 

bilo. Ja Vam o detaljima tih kontakata ne mogu da g ovorim, pogotovo onim 19 

kontaktima i sastancima gdje ja nisam bio. Ali znam  iz njegovog razgovora sa 20 

mnom da je imao s… jednu sasvim normalnu komunikaci ju. 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možda da razjasnimo  ovo pitanje prije 22 

pauze? Sada je 17.35h. 23 
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Gospodin Stewart Vas nije pitao za detalje kada je rije č o samom 1 

sadržaju tih kontakata. On je samo želio znati kako  ste znali za te sastanke, na 2 

kojima niste bili li čno prisutni, da je gospodin Bjelica imao te sastank e sa 3 

gospodinom Krajišnikom? 4 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ispri čavam se, časni Sude, ali mislim da 5 

je to pitanje nešto na što je svjedok odgovorio u s vom posljednjem dijelu. Ne 6 

znam da li sad Sudsko vije će skre će pažnju svjedoka na nešto drugo, ali mi se 7 

čini da je ova posljednja re čenica koju je svjedok izrekao, to čan odgovor na to 8 

pitanje. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Možda sam ja to  previdio, jer sam se 10 

pripremao za svoju intervenciju, pa možda nisam dov oljno pažljivo slušao 11 

svjedoka. 12 

Kada kažete: "Znam na osnovu mojih razgovora s njim ," da li ste misli na 13 

razgovore sa gospodinom Bjelicom? 14 

SVEDOK: Da. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A on Vam je rekao d a je imao te sastanke 16 

s gospodinom Krajišnikom? 17 

SVEDOK: Da. To su imal… 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. 19 

G. STEWART: [simultani prevod] Pa, ne znam odakle s u se sada pojavili ti 20 

sastanci u tom pitanju? Nisam siguran, ali želim bi ti oprezan. 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Svjedok je rekao: " Uobi čajenu  22 

 23 
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komunikaciju je vodio s njime" a to je bilo pitanje  u kontekstu sastanaka. 1 

G. STEWART: [simultani prevod] Ne sasvim. Ja sam is klju čio sastanke iz 2 

svog pitanja. Ja sam rekao, "ostavimo po strani sas tanke." 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ali kad kažete da V am je rekao da je 4 

vodio uobi čajenu vrstu komunikacije, dakle, komunicirao na uob i čajeni na čin s 5 

gospodinom Krajišnikom, na šta je on to čno mislio? 6 

SVEDOK: Ako dozvolite, gospodine predsjedavaju ći. Evo, imali ovdje ju če 7 

jedan presretnuti razgovor i u tom razgovoru se pom inje kontakt izme ñu gospodina 8 

Bjelice i gospodina Krajišnika. To je samo jedan ra zgovor koji smo imali. Ja o 9 

tome govorim, da je tu i po pitanju – evo, samo oko  snabdijevanja nafte jer je 10 

gospodin Bjelica dugo vodio, nezvani čno, ali je vodio preduze će "Romanija 11 

petrol" koje je bilo zaduženo za snabdijevanje opšt ine sa gorivom - i tu je 12 

kontakata. Evo, samo po tim pitanjima, bilo sa gosp odinom Krajišnikom il' 13 

njegovim bratom, sigurno puno, i po drugim pitanjim a, molim Vas. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa, što mora da je bilo ili je 15 

vjerojatno bilo, to je nešto posve druga čije od onog što mi pitamo. 16 

On Vam je rekao da je komunicirao s gospodinom Kraj išnikom. Tu se moglo 17 

raditi o bilo kakvoj vrsti komuniciranja. Dakle, mo gu biti telefonski razgovori, 18 

dopisi, sastanci na kojima su bili osobno jedan i d rugi. Da li Vam je on rekao o 19 

kakvoj se vrsti komunikacije radilo? Da li se radil o o sastancima, telefonskim 20 

razgovorima ili o korespondenciji? 21 

SVEDOK: O korespondenciji manje. Ja ne mogu detalja  da se sjetim, ali u 22 

to vrijeme je bilo sasvim i normalno. Razgovarali s mo o tome i znam da je imao… 23 

imao kontakte. Ja niti tvrdim na koju temu su razgo varali, ni kol'ko je  24 
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kontakata bilo, ali znam da ih je bilo. Sigurno, i to znatno. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Naime, ono što nas zanima jeste: na koji 2 

način su kontaktirali? Da li je, kad Vam je o tome gov orio, rekao "sastajemo 3 

se", "nazivamo se" ili se možda ne sje ćate što je to čno rekao? 4 

SVEDOK: Pa, on meni niti je imao obavezu, niti je p odnosio bilo kakav 5 

izvještaj. To sam ja zaklju čivô iz naših me ñusobnih razgovora razgovaraju ći o 6 

nekim temama. Mislim da se je on često sastajao i sa gospodinom Krajišnikom, 7 

više puno sa gospodinom Karadži ćem na Palama, jer je on bio jedan od njihovih 8 

povjerljivih ljudi, pogotovo gospodina Karadži ća. I to je ono što svi znaju. I 9 

vjerovatno je bilo mnogo sastanaka za koje ja nisam … nisam ni znao i to je 10 

istina. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Sada shva ćam ono što ste željeli re ći, 12 

da ste Vi na osnovu svojih razgovora s gospodinom B jelicom došli do tog 13 

zaklju čka. Premda Vama više ustvari nije jasno koji su to bili detalji koji su 14 

Vas naveli na taj zaklju čak da su ti kontakti koje je imao s gospodinom 15 

Krajišnikom uklju čivali i sastanke, premda ne toliko česte sastanke kao što ih 16 

je imao sa gospodinom Karadži ćem. Je li to to čno tuma čenje onog što ste rekli? 17 

SVEDOK: Da, da. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Hvala. Ima ćemo pauzu do 18.05h. 19 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m. 20 

... Po četak pauze u 17.46h 21 

[Svedok se povla či] 22 
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... Sednica nastavljena u 18.12h 1 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . Izvolite sesti. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart, pitali ste da li 3 

možete da dobijete odgovor na Vaš zahtev, odnosno m olbu. Mislim da ćete ga 4 

dobiti u narednih par minuta, jer ovo Raspravno ve će je malo oklevalo kada je 5 

raspravljalo o ovom pitanju. 6 

Najpre, obra ćam se Vama, a i gospodinu Krajišniku, da kažem ovo:  naravno 7 

da je Raspravno ve će svesno da je bilo razgovora o tome kako bi se pok ušalo na ći 8 

rešenje za neka od pitanja zbog kojih je gospodin K rajišnik bio malo uznemiren. 9 

Jedno od tih pitanja je bilo i sastav tima Odbrane.   10 

Naravno, mi smo bili obavešteni da je tu postignut odre ñeni napredak i 11 

da je rešenje skoro prona ñeno. Pre nego što Raspravno ve će se upusti u jednu 12 

takvu situaciju koja je prili čno izuzetna - dakle, da neko nije niti odre ñen kao 13 

branilac od strane sekretara, niti pak da je regist rovan kao branilac i po 14 

izboru optuženog - ne bi bila dobra ideja da po čnemo s ovom vrstom eksperimenata 15 

sada. Pa bismo hteli da znamo, da li je postignut v eć sporazum ili bar da li ste 16 

blizu dogovora oko toga?  17 

Prema tome, ja se obra ćam Vama i gospodinu Krajišniku, da mi kažete da 18 

li o čekujete da će to rešenje uskoro biti prona ñeno u Sekretarijatu. 19 

G. STEWART: [simultani prevod] Pa, časni Sude, ja ne mogu da odgovorim 20 

na to pitanje. Gospodin Krajišnik vodi razgovore, o n je sa mnom razgovarao 21 

jutros, ja znam da nije bilo daljih razgovora i ne mogu Vam odgovoriti na 22 

pitanje. A naravno da je došlo do odre ñenog napretka, me ñutim, sve je to  23 
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povezano i ja Vam ne mogu re ći ta čno. Ja mogu pomenuti, me ñutim, a gospodin 1 

Krajišnik će možda sam re ći u svoje ime, mada je moj zadatak da govorim u 2 

njegovo ime. Naime, mi jesmo razgovarali o tome i z ajedno smo nas dvojica otišli 3 

u pritvorsku jedinicu da razgovaramo sa gospodinom Krajišnikom koji je rekao da 4 

je sasvim saglasan da gospodin Josse ispituje ovog svedoka u petak, no on Vam to 5 

može i sam potvrditi. Me ñutim, ja Vam tako ñe to mogu re ći u odnosu na ovog 6 

svedoka. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Krajišnik , mi nikada i ne 8 

očekujemo da branilac kaže nešto drugo. Me ñutim, ukoliko Vi želite nešto dodati, 9 

izvolite, ali da ne trošimo previše vremena. 10 

OPTUŽENI: Ja sam imao sastanak sa predstavnikom Sek retarijata i uspjeh 11 

je `postignut dobar /sic/. Sutra treba da nastavimo , ja se nadam da ćemo i 12 

završiti sva pitanja, i u tom smislu da ćemo završit' ta pitanja koja su još 13 

ostala neriješena. Razgovarali smo vezano za gospod ina Jossea. I ovo je ta čno 14 

što je gospodin Stewart rekao, jer se ja nadam da će biti pozitivno rješenje i 15 

zato sam ja i rekao "bilo bi mi drago da gospodin J osse onda bude u funkciji i 16 

da ispituje svjedoka." 17 

I samo, gospodine sudija, mogu da pohvalim predstav nika Sekretarijata 18 

koji je vrlo fleksibilno pokušavao da na ñemo rješenje i… i stvarno mnogo u činio 19 

napora da smo do sada riješili mnoga pitanja. 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Hvala, gosp odine Krajišnik. 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Proceduralna pitanja (otvorena sednica)  Strana 15481 

sreda, 29.06.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

I onda, na kraju da kažem, da Raspravno ve će je sklono da dopusti da 1 

gospodin Josse nastupi kao branilac, pošto je kvali fikovan, on je član 2 

Advokatske komore Engleske i Velsa, ako sam dobro o bavešten. Prema tome, uz 3 

saglasnost gospodina Krajišnika, a i poruke koje sm o dobili iz Sekretarijata da 4 

nemaju ništa protiv, jer obi čno dolazi do teško ća ukoliko bi branilac koji nije 5 

imenovan, a branio nekoga i da pri tom nije branila c po izboru, to je obi čno 6 

problem. Me ñutim, ovde nema nikakvih problema. 7 

I na kraju, nešto što je bitno za ovo Sudsko ve će. Makar da to bude i 8 

samo na dva-tri dana, mi bismo ipak hteli da gospod in Josse bude na spisku 9 

advokata koji su na spisku ovog Suda, jer iz toga p roisti ču odre ñene obaveze za 10 

gospodina Jossea u smislu čuvanja poslovne tajne. I mi tako ñe znamo da u jednoj 11 

ranijoj prilici, kada smo bili na zatvorenoj sednic i, tada se ne želi prisustvo 12 

bilo koje tre će osobe. Prema tome, makar i privremeno, voleli bis mo da gospodin 13 

Josse bude na spisku kao član tima branilaca, jer ako se radi o poverljivom 14 

materijalu, tu ima problema. 15 

G. STEWART: [simultani prevod] Ali, časni Sude, on ve ć i jeste na tom 16 

spisku i ve ć je na njemu neko vreme. I tu apsolutno nema nikakv ih problema jer  17 
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je on član tima advokata ovog Tribunala a tako ñe je i član britanske i velške 1 

komore, prema tome, to još i dalje govori u prilog njemu. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa, u redu. To je o nda, svakako, u 3 

prilog ovom Tribunalu. 4 

G. STEWART: [simultani prevod] Samo da dodam još ne što, gospodine 5 

predsjedavaju ći. Gospodin Josse ne će biti sâm u petak, ve ć će gospo ñica Loukas 6 

biti tu da prisko či u pomo ć, ako to bude zatrebalo. I možda sam to ve ć pomenuo 7 

ranije, on se ve ć nalazi na spisku po pravilu 45. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa, ono što smo mi saznali od 9 

Sekretarijata, nema što se toga ti če nikakvih problema po tom pitanju. I samo da 10 

kažem da smo mi ve ć preduzeli neke korake unapred u o čekivanju da se ovo pitanje 11 

formalizuje u najskorije vreme. Pretpostavljam da j e ceo tim Odbrane razgovarao 12 

o tome i da nema nikakvih protivljenja tome da gosp odin Josse ispituje svedoka u 13 

petak. Nadam se da i gospo ña Loukas zna za to. 14 

G. STEWART: [simultani prevod] Gospo ña Loukas? O, itekako. Časni Sude, 15 

ona je apsolutno za to.  16 
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A što se ti če preostalog dela tima Odbrane, mislim, ovde se ne radi o 1 

demokratiji, članovi tima Odbrane su svi konsultovani i oni su it ekako 2 

zadovoljni ovom odlukom. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa, Vi razumete, na ravno, da Sudsko ve će 4 

mora da ima odre ñene rezerve i da mora da bude obazrivo u ovome. 5 

G. STEWART: [simultani prevod] Kako da ne. Svakako.  To je potpuno 6 

razumljivo. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U tom slu čaju, molim da se sada uvede 8 

svedok. Molim da to u čini sudski poslužitelj. A Vi, gospodine Stewart, mo žete 9 

nastaviti unakrsno ispitivanje. 10 

[Sudije ve ćaju] 11 

[Svedok je ušao u sudnicu] 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tupaji ć, gospodin Stewart će 13 

sada nastaviti unakrsno ispitivanje. 14 

G. STEWART: [simultani prevod] 15 

P: Gospodine Tupaji ć, Vama je tako ñe postavljeno pitanje, a to je na 41. 16 

stranici transkripta, dakle postavljeno Vam je pita nje: "Kakvo je bilo Vaše 17 

vi ñenje odnosa doktora Karadži ća i gospodina Bjelice 1991. i 1992. godine?" 18 

A Vi ste rekli: "Pa, ovaj razgovor," a to je ono u vezi sa naftom, i 19 

tako dalje "iz ovog razgovora se vidi da su oni ima li potpuni, direktni kontakt 20 

i da su često bili u kontaktu po mnogim pitanjima." 21 

Gospodine Tupaji ću, Vi ustvari ne znate, je li tako, da li su gospod in 22 

Bjelica i doktor Karadži ć bili u kontaktu po raznim pitanjima? Je li tako? 23 

O: Nije tako, gospodine Stewart. Ja znam da su bili  veoma često u  24 
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kontaktu i da je gospodin Bjelica bio jedan od ljud i od najve ćeg povjerenja kod 1 

gospodina Karadži ća. I tako je bilo ne samo 1991. i 1992, nego i kasn ijih 2 

godina. 3 

P: A da li je bilo poznato da su oni imali li čni odnos i od ranije zbog 4 

čega bi gospodin Bjelica i bio u tako naro čito bliskom kontaktu i imao posla sa 5 

doktorom Karadži ćem tako direktno? 6 

O: Ja ne znam da li su imali odnose i kontakte prij e osnivanja Srpske 7 

demokratske stranke, ali to je opštepoznata činjenica u Republici Srpskoj o 8 

odnosima izme ñu gospodina Karadži ća i gospodina Bjelice. To nije konstatacija 9 

koju samo ja iznosim, to znaju svi istaknuti članovi Srpske demokratske stranke. 10 

P: Kontakti izme ñu gospodina Bjelice i doktora Karadži ća, po tim 11 

pitanjima, da li je gospodin Bjelica sa Vama razgov arao o tome o kojim se temama 12 

radilo? 13 

O: On je razgovarao sa mnom. Moj utisak je bio da j e samo dio razgovora 14 

koji je imao sa gospodinom Karadži ćem meni prenosio i ono uglavnom što se ticalo 15 

poslova, ovaj... koje sam ja trebao, ovaj... neposr edno da… da radim sa mojim 16 

saradnicima u opštini. 17 

P: A koji je to konkretno bio Vaš deo posla? 18 

O: Pa, dobro, ja mogu sad da Vam opisujem koji su p oslovi predsednika 19 

opštine. Mislim da je to širok djelokrug poslova a pogotovo u ratnom periodu. 20 

Ako ho ćete, treba će mi malo više vremena pa da Vam ja to opišem sve. 21 

P: Pa, uz dopuštenje Suda, u tom slu čaju, ne ću insistirati, gospodine 22 

Tupaji ću. Me ñutim, pita ću Vas slede će: molim Vas, dajte nam par primera tema za 23 

koje Vi znate – dakle, ostavimo sad po strani ono p itanje o nafti, benzinu – 24 

ali, tema za koje znate da su gospodin Bjelica i do ktor Karadži ć o njima 25 

razgovarali 1991. i 1992. godine? I poimence nabroj te dva, recimo, takva 26 

pitanja. 27 
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O: Pa evo, kada su u pitanju u… u… u… kadrovi, imen ovanja kadrova na 1 

podru čju opštine, mislim da je i na tu temu bilo puno kon takata, i ne samo tih, 2 

nego i svih kasnijih godina. 3 

O: Osim ovih kadrovskih pitanja, ho ćete li još jednu da nam nabrojite? 4 

O: Širok je spektar tih pitanja, ovaj... sad ja pok ušavam da… da iz 5 

njih... 6 

P: Ja samo tražim da mi još jedan date primer. Izvi nite, nisam hteo da 7 

Vas prekinem u razmišljanju. Samo je potrebno da mi  navedete još jedan primer. 8 

O: Pa, iz onoga razgovora smo vidjeli da oni me ñusobno vode razgovor i o 9 

ponašanju lokalnog MUP-a u Sokocu. Prema tome, ti r azgovori su uvijek bili o 10 

analizi stanja u Sokocu i evente… eventualnim mjera ma koje treba preduzeti. 11 

Prema tome, spe… širok je spektar tih pitanja, ovaj ... 12 

P: A Vi niste znali ništa o ovom razgovoru izme ñu doktora Karadži ća i 13 

gospodina Bjelice o onoj nafti, odnosno benzinu? Je  li tako? 14 

O: O njemu sam saznao tek ovdje prije dva dana kada  sam prvi put vidio i 15 

čuo taj razgovor. 16 

P: Vi, dakle, ne znate zapravo o čemu se tu sve radi? Je li tako? 17 

O: Pa, vidite, ja ponavljam ponovo da je gospodin B jelica bio čovjek od 18 

izuzetnog ili gotovo najve ćeg povjerenja gospodina Karadži ća. Pretpostavljam, a 19 

to se pokazalo i godinama, da je tako ostalo. Ako n eko nekome redovno ide na 20 

krsnu slavu - to je jedan pravoslavni obi čaj koji postoji samo kod Srba gdje se  21 
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pozivaju najbliži… rodbina i najbliži prijatelji i saradnici – onda i to je 1 

jedan od pokazatelja kakvi su odnosi bili me ñu njima. 2 

P: Gospodine Tupaji ć, taj odgovor, zapravo, nije ni blizu da bi bio 3 

odgovor na moje pitanje. Ja sam Vas ovo pitao: Vi, ustvari, ne znate mnogo o 4 

onom razgovoru koji je vo ñen o "Jugopetrolu", Vi zapravo ne znate mnogo o čemu 5 

se tu sve radilo. Je li tako? 6 

O: Ja o onom razgovoru nisam znao ništa. Ali kada s am ga čuo, sve mi je 7 

postalo jasno. Mislim da je razgovora sli čnih na onu temu bilo još. Ja sam 8 

malopre pomenuo da je gospodin Bjelica aktivno se b avio dugo vremena prometom 9 

nafte i vjerovatno je, ako je ono jedan od razgovor a, na istu temu bilo ih još. 10 

Koliko – ja ne znam. I mnogo toga ja ne znam što su  razgovarali gospodin 11 

Karadži ć i gospodin Bjelica. 12 

P: Gospodine Tupaji ću, da li Vi to ho ćete da kažete da bi nešto što 13 

biste Vi znali o tom pitanju "Jugopetrola", da tu i ma nešto negativno u šta je 14 

upleten gospodin Mom čilo Krajišnik? 15 

O: Ne. Detalje od toga ja ne znam i to ne bi' komen tarisao. Ja se nikada 16 

tim poslovima nisam bavio. Ali ilustracije radi, ak o dozvolite, pošto 17 

insistirate. Ja sam se sada sjetio šta mi je gospod in Bjelica pri čao nakon 18 

njegovog prvog hapšenja od pripadnika SFOR-a. Pri čao mi je stvari koje su mene 19 

šokirale, jer sam prvi put tada saznao da je gospod in Radovan Karadži ć boravio u 20 

Sokocu 1998. godine, uz znanje gospodina Milovana B jelice, u zgradi koja je od 21 

moje zgrade udaljena ne više od 200 metara, a da ja  nikad o tome ništa nisam  22 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 
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znao. Sigurno, jedan broj ljudi koji su brinuli o n jegovom boravku su znali za 1 

to. A ovo navodim samo kao ilustraciju... 2 

P: Izvinite, gospodine Tupaji ću.  3 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, ovo nema nikakve veze sa 4 

mojim pitanjem. 5 

SVEDOK: Ima veze, itekako. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Slažem se… Pitanje je bilo da li Vi 7 

znate bilo šta o toj stvari sa "Jugopetrolom", a št o bi bacalo bilo kakvo 8 

negativno svetlo na gospodina Krajišnika. Kada kaže te da je gospodin Karadži ć 9 

proveo možda neko vreme u Sokocu, to zapravo nije o dgovor na to pitanje. Da li 10 

Vi u tom pogledu znate bilo šta što baca loše svetl o na gospodina Krajišnika? 11 

G. STEWART: [simultani prevod] Samo da nešto razjas nim, časni Sude. Ja 12 

sam izri čito rekao gospodin "Mom čilo" Krajišnik kako bi se izbegli svi mogu ći 13 

nesporazumi. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, gospodin Krajiš nik koji je ovde u 15 

sudnici. Izvolite, svedo če. 16 

SVEDOK: Pa, mislim da sam ja odgovorio na to pitanj e. Ja sam rekao da ne 17 

znam ništa o tome. Čak i u onom razgovoru se ne pominje ime, da li se o dnosi na 18 

gospodina Mom čila ili Mirka Krajišnika. Nisam nikada ni sa kim ba vio se tim 19 

pitanjima.  20 

A izvinjavam se Sudu ako sam van konteksta htio nav esti primjer 21 

nepovjerenja koje je bilo prema meni. I iz tih razl oga ja nisam znao za su…  22 
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sadržinu i suštinu mnogih razgovora koji su bili iz meñu gospodina Karadži ća i 1 

gospodina Bjelice. Izvinjavam se ako sam uzeo vrije me Sudu. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nema nikakvih probl ema, gospodine 3 

Tupaji ć. 4 

G. STEWART: [simultani prevod] 5 

GðA PREVODILAC: Mikrofon! 6 

G. STEWART: [simultani prevod] 7 

P: Gospodine Tupaji ć, da li je ta čno da Vi znate više o kontaktima koje 8 

je imao gospodin Bjelica i sa ljudima sa Pala, nego  što znate o kontaktima koje 9 

je gospodin Simi ć imao sa ljudima sa Pala? 10 

O: Pa, ja sam u ranijem dijelu iskaza rekao da je g ospodin Bjelica imao 11 

više kontakata sa rukovodstvom sa Pala. Gospodin, p okojni, Marko Simi ć je kao 12 

narodni poslanik vjerovatno više, što je logi čno, bio u kontaktu sa gospodinom 13 

Krajišnikom. Kasnije i radio, čini mi se, profesionalno u Narodnoj skupštini sa 14 

odre ñenim zadacima i odatle su… odakle su takve moje izj ave. 15 

P: Na 43. stranici ju čerašnjeg zapisnika, Vama je bilo postavljeno 16 

pitanje: "Ko su bili izvori, odnosno preko koga su išle usmene informacije iz 17 

republike Srpske ka vo ñama u Sokocu?" A Vi ste rekli: "Usmene informacije su 18 

prenošene preko pokojnog gospodina…" 19 

GðA PREVODILAC: Prevodilac nije čuo ime. 20 

G. STEWART: [simultani prevod] 21 

P: A da li Vi kažete da je gospodin Marko Simi ć Vama podnosio izveštaj o 22 

tim pitanjima koja se ti ču rukovodstva Republike Srpske? 23 

O: Apsolutno ne. Nikakvu obavezu nije imô gospodin pokojni Marko Simi ć 24 

da podnosi meni izvještaj. To je bilo povremeno, me ñusobno sastajanje i  25 
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informisanje o… o stvarima koje se dešavaju na opšt ini i u republici, bez ikakve 1 

posebne obaveze. 2 

P: A da li ste Vi sami u toku 1991. i 1992. godine imali bilo kakvih 3 

direktnih kontakata sa Glavnim odborom SDS-a? 4 

O: Sa Glavnim odborom SDS-a nikakvih kontakata. 5 

P: Na 51. stranici zapisnika od ju če, postavljeno Vam je slede će 6 

pitanje, u 18 redu na toj stranici, Vi ste rekli: " Kada je Vojska Republike 7 

Srpske bila osnovana, 12. maja, po odluci ove Skupš tine u Banja Luci i kada je 8 

gospodin Ratko Mladi ć postavljen za na čelnika Glavnog štaba, mi smo pozvani na 9 

taj sastanak, koji je bio jedan zvani čni sastanak," i Vi ste onda o tome 10 

govorili "to je bio protokolarni sastanak gde smo s e sreli samo u službenoj 11 

formi i bilo je vrlo malo vremena. Me ñutim, smisao toga je bio da se sastanemo 12 

zajedno." 13 

A gospodin Tieger Vas je tada pitao: "Da li je tamo  bilo još vojnih 14 

rukovodilaca osim generala Mladi ća?" 15 

Vi ste rekli: "Ne se ćam se, ali mislim da je bio još neko od saradnika 16 

gospodina Mladi ća. On je upravo bio osnovao svoj vrhovni štab. Nisa m siguran, 17 

ali mislim da su i gospodin Tolimir i Gvero tako ñe bili tamo. Nisam siguran. 18 

Uspostavljanje Glavnog štaba je bilo u toku, i mnog i oficiri su postali članovi 19 

Glavnog štaba ili Generalštaba tek nakon tog sastan ka." 20 

Gospodine Tupaji ću, da li je ta čno da Vi nemate nikakvih zna čajnijih 21 

saznanja, Vi sami, o tome kako je osnivan Glavni št ab, ko su postali članovi i 22 

kada? 23 
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O: Ja ću Vam re ći ono što znam. Možda čak i više znam nego… obzirom na 1 

funkciju koju sam obavljao. Pošto je Glavni štab bi o u blizini… sjedište njegovo 2 

u blizini Sokoca i što su mnogi od članova Glavnog štaba navra ćali povremeno u 3 

Sokolac, a tu je bila i bolnica Glavnog štaba gdje sam imao priliku ponekada 4 

sresti nekoga od njih. Ono što ja znam, da je 12. m aja osnovana vojska… donešena 5 

odluka o osnivanju Vojske Republike Srpske. O detal jima formiranja Glavnog 6 

š…štaba, imenovanja oficira, njegovih službi ja aps olutno nikakvog uvida nemam. 7 

Kasnije sam imao prilike upoznati ve ćinu članova Glavnog štaba tokom… i 1992. 8 

godine nakon njegovog osnivanja i kasnijih godina u  ratu. Tako da sam sretao, ne 9 

vjerujem sve, ali ve ćinu članova Glavnog štaba u raznim prilikama. 10 

P: Jeste li Vi osobno ikada primili kakve direktive  ili nare ñenje od 11 

Glavnog štaba? 12 

O: Jesam dobio nare ñenje, ne samo ja nego nas par predsjednika opština,  13 

da organizujemo koševinu sijena. Čini mi se, to je bilo 1993. ili 1994. godine u 14 

širem rejonu Crne Rijeke i kod nas u Glasina čkom polju. 15 

P: Na stranici 31 ju čerašnjeg zapisnika stoji da ste rekli, pitali su 16 

Vas: "Da li je SDS Sokolac primio nare ñenja, direktive i smjernice Glavnog 17 

odbora SDS-a 1991. i po četkom 1992?" 18 

A Vi ste odgovorili na to: "Da." 19 

Da li želite re ći da imate osobnih saznanja o, prije svega, pismeni m 20 

nare ñenjima, odnosno direktivama i smjernicama koje je s lao Glavni odbor SDS-a? 21 

O: Pa, to je uobi čajena komunikacija da neki od dokumenata koji se  22 
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donesu na Glavnom odboru, a za koje se smatra da tr eba i sa njima biti upoznati 1 

opštinski odbori, da se dostavljaju opštinskim odbo rima, ovaj... na ili uvid ili 2 

na, ovaj... dalju razradu. Mislim da je to praksa k oja je bila tada i… i koja i 3 

sada živi. To ništa nije novo. Ja se nekih posebnih  det…detalja ne sje ćam jer je 4 

bio predsjednik stranke čiji je to isklju čiv zadatak bio i koji je neposredno 5 

svim tim rukovodio kompletnu komunikaciju u ime Opš tinskog odbora sa Glavnim 6 

odborom. On i… i njegovi saradnici, ovaj... i stru čne službe su to radili. Al', 7 

to je jedna uobi čajena komunikacija koj…koja je sasvim logi čna. 8 

P: Da li želite re ći da je praksa komuniciranja izme ñu Glavnog odbora 9 

SDS-a i op ćina bila takva, odnosno da je bila vjerojatno jedna ka, da je 10 

vrijedila ista praksa za cijelu 1991., 1992. i peri od koji je uslijedio nakon 11 

toga? 12 

O: Možda… izvinjavam se, pitanje, malo je zbunjuju će. Sada ste rekli 13 

izme ñu o… a… Glavnog odbora SDS-a i opština. Da li misli te na Opštinski odbor 14 

ili opštinu kao instituciju? 15 

P: Hvala Vam, gospodine Tupaji ću, u pravu ste. Trebao bih preformulirati 16 

svoje pitanje. Da li želite re ći da je praksa komuniciranja izme ñu Glavnog 17 

odbora SDS-a i op ćinskih odbora SDS-a bila uglavnom ista tokom 1991.,  1992. i 18 

godinama nakon toga? 19 

O: Pa, u suštini – da. Mislim da neke posebne razli ke u na činu 20 

komuniciranja nije bilo, niti vidim da je bilo razl oga za to. 21 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, gledam na sat. 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ujutro idemo do 13. 45h, ali  23 
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Poslije podne idemo do 19.00h. 1 

G. STEWART: [simultani prevod] Tako je, časni Sude. Zna či, još uvijek 2 

sam gledao na sat, uprkos tome. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa, kafeterija svak ako više nije 4 

otvorena. 5 

G. STEWART: [simultani prevod] Pa, postoje druge ku šnje, časni Sude. Ali 6 

dakako, nastavi ću. Hvala Vam što ste me podsjetili. 7 

P: Pitali su Vas… A to je na stranici 81 ju čerašnjeg zapisnika, 8 

gospodine Tupaji ću. Gospodin Tieger Vam je rekao sljede će, to je u redu 18: "Da 9 

li je u nekom trenutku Ratno povjerenstvo osnovano u Sokocu?" 10 

Vi ste rekli: "Ne shva ćam Vaše pitanje? Kakvo povjerenstvo?" 11 

Gospodin Tieger je rekao: "Da li je u bilo kojem tr enutku 1992. godine 12 

itko odre ñen za ratnog povjerenika i kao takav upu ćen u Sokolac?" 13 

Vaš odgovor je bio: "Da. Takozvano Ratno povjerenst vo jeste osnovano, ne 14 

sje ćam se kada. I koliko se ja sje ćam, ratni povjerenici bili su zastupnici u 15 

Narodnoj skupštini. Ratni povjerenik za Sokolac je bio Marko Simi ć." Iako u 16 

zapisniku stoji ratno "povjerenstvo", tu se vjerova tno misli na ratni 17 

"povjerenik". "Bilo ih je još trojica,odnosno još t rojica nas u Ratnom 18 

Povjereništvu. Mislim da su oni na taj na čin mogli ste ći uvid u doga ñaje u 19 

općini." 20 

Dakle, prije svega, kada kažete: "Koliko se ja sje ćam, ratni povjerenici 21 

su bili zastupnici u Narodnoj skupštini," možete li  nam to pojasniti? Da li  22 
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želite time re ći da su svi ratni povjerenici… Odnosno po čet ću iznova.  1 

Kad kažete da su: "Ratni povjerenici bili zastupnic i u Narodnoj skupštini," tu 2 

ne mislite na Ratno povjerenstvo u Sokocu, zar ne? 3 

O: Ne. Ja ne tvrdim da su svi narodni poslanici bil i, ovaj... 4 

povjerenici i da je to bilo isklju čivo pravilo. Ali koliko se ja sje ćam, da 5 

jedan broj posla… narodnih poslanika su bili imenov ani za ratne povjerenike. 6 

Što, u suštini, ima i logike, ovaj... pošto su oni dolazili i iz baza i na neki 7 

način su mogli da služe kao još neka čvrš ća spona izme ñu baza i… i republi čkih 8 

organa vlasti. 9 

P: Možda možemo u koracima to obraditi. Kad govorit e o Ratnom 10 

povjerenstvu, Vi ustvari govorite o tijelu koje je ustvari preuzelo funkciju od 11 

Kriznog štaba, je li tako? 12 

O: Pa, ne. Tu ima, čini mi se, odre ñenih nesporazuma. Ono je imenovano u 13 

periodu kada su funkcionisali krizni štabovi. Ja zn am za situaciju u Sokocu, 14 

gdje je Krizni štab prestao sa radom polovinom jula , a prije toga je imenovano 15 

Ratno Povjereništvo koje, u suštini, koliko ja znam , nije obavljalo neke posebne 16 

poslove, osim možda analize a… a… a… rada Kriznog š taba i eventualno 17 

informisanje republi čkih organa. 18 

Krajem jula je formiran Izvršni odbor koji je nasta vio sa radom. 19 

P: I ći ćemo korak po korak. Možete li nam, koliko je u Vašo j mogu ćnosti, 20 

re ći, radi se dakle o Ratnom Povjereništvu SDS-a, zar ne?  21 

O: Pa, ja ne znam kako je ono nas… imenovano tada, ali ono je imenovano  22 
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za opštinu Sokolac, tako da… a činili su ga sve članovi SDS-a. 1 

P: Ali tu su bili samo Srbi? 2 

O: Da. 3 

P: Koliko je u Vašoj mo ći, možete li nam re ći, kada je Ratno 4 

povjereništvo za Sokolac osnovano? 5 

O: Mi smo gledali taj dokumenat proteklih dana ovdj e. Ja ga nemam kod 6 

sebe, ne mogu ta čno da kažem datum. Mislim da… negdje iz juna mjesec a, ali nisam 7 

siguran. Kod gospodina tužioca ima taj dokumenat, j a… 8 

P: Rekli ste da Vas je četvorica bilo u Ratnom Povjereništvu, dakle, da 9 

je Ratno Povjereništvo imalo četiri člana. Je li tako? 10 

O: A da. To sam… podsjetio sam se kada sam vidio ta j dokumenat. 11 

P: Dakle, tu ste bili Vi, gospodin Simi ć, a tko su bila druga dvojica? 12 

O: Bio je gospodin Podini ć, kol'ko se sje ćam, i gospodin Deli ć Radomir. 13 

P: Dakle, gospodin Bjelica nije bio član? Je li tako? 14 

O: Da. Po ovome dokumentu koji smo mi gledali – ne.  15 

P: Nije li slu čaj da ustvari nisu baš toliko ratni povjerenici bil i 16 

poslanici u Narodnoj skupštini, kao što stoji u zap isniku od ju čer, ve ć nije li 17 

pravilno re ći da su poslanici u Narodnoj skupštini obi čno bili i članovi ratnih 18 

povjereništava osnovanih u op ćinama odakle su ovi poticali? 19 

O: Ja ne znam situaciju u drugim opštinama. Znam za  Sokolac da je 20 

poslanik naš iz Sokoca, gospodin pokojni Marko Simi ć, bio imenovan za 21 

predsjednika povjereništva. Ja situaciju u drugim o pštinama stvarno ne znam. 22 
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P: A što ste onda željeli re ći ju čer, kad ste na stranici 81 ju čerašnjeg 1 

zapisnika rekli: "Koliko se ja sje ćam, ratni povjerenici su bili poslanici u 2 

Narodnoj skupštini?" To je cijela Vaša re čenica koju ste rekli: "Koliko se ja 3 

sje ćam, ratni povjerenici bili su poslanici u Narodnoj skupštini."  4 

Što ste time željeli onda re ći? 5 

O: Pa, htio sam re ći za primjer iz Sokoca i još možda dva-tri slu čaja 6 

koja sam ja znao, gdje su narodni poslanici bili po vjerenici. 7 

P: Dakle, ostavimo zasad druge op ćine. Ono što Vi želite re ći, da je u 8 

Sokocu gospodin Simi ć, koji je bio poslanik u Narodnoj skupštini, ujedno  bio čak 9 

predsjednik ratnog Povjereništva? 10 

O: Da. 11 

P: Dakle, kako bismo pojasnili. Vaš odgovor na pita nje gospodina Tiegera 12 

koje je glasilo: "Da li je u bilo kojem trenutku 19 92. bilo tko imenovan ratnim 13 

poslanikom i poslan u Sokolac?"  14 

Vi ste na to odgovorili: "Da." 15 

Meñutim, ni na koji na čin gospodin Simi ć nije mogao biti "poslan" u 16 

Sokolac kao ratni povjerenik, zar ne? 17 

O: Pa, on je imenovan od strane gospodina Karadži ća, kol'ko se ja 18 

sje ćam. Na onom dokumentu tako piše. 19 

P: On je bio iz Sokoca, zar ne? 20 

O: Da, da. Ko to osporava? 21 

P: Nitko ga tamo nije trebao poslati, odande je i p otekao. 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart, Sudsko vije će je  23 
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uvjereno da ovo opsežno istraživanje rije či "poslan" je u svjetlu dokaznog 1 

materijala koji ve ć imamo je nešto što nije od velike pomo ću Sudskom vije ću. 2 

G. STEWART: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 3 

P: Pitali su Vas, to je na stranici 79 ju čerašnjeg zapisnika: "Koji 4 

organi, odnosno tijela su postojali u svrhu prikupl janja informacija i 5 

priop ćavanja tih informacija vrhu rukovodstva Republike S rpske?" 6 

Vi ste na to odgovorili. "Na lokalnom nivou, odnosn o na op ćinskom nivou 7 

postojali su resori Državne bezbjednosti koji su bi li organizirani u regionalne 8 

centre Državne bezbjednosti. A na čelnici regionalne bezbjednosti bili su 9 

odgovorni i podnosili izvještaje na čelniku Državne bezbjednosti koji je pak za 10 

svoj rad i rad svoje službe odgovarao predsjedniku republike. Drugi red 11 

informacija dakle, drugi red, informacije su išle p reko Stanice javne 12 

bezbjednosti sve do ministra unutrašnjih poslova. K ome je pak on podnosio 13 

izvještaje – ne znam - ali pretpostavljam da je to bilo najvišim državnim 14 

organima. Tre ći, tre ća linija, to je bila dakle druga linija informiranj a, a 15 

tre ća linija informiranja bila je vojna linija informir anja koja je kretala od 16 

komandi na najnižem nivou, preko komandi brigada do  komandi korpusa pa sve dalje 17 

do Glavnog štaba. A od tamo, pretpostavljam da je o dre ñeni dio informacija 18 

prenošen državnom rukovodstvu." 19 

E, sad, gospodine Tupaji ću, kada je rije č o ovim konkretnim pitanjima, 20 

da li se slažete da Vi nemate nekog posebnog li čnog saznanja o ovome što je 21 

ustvari opis strukture tih organa i tijela? 22 

O: Čini mi se da nisam dovoljno razumio pitanje. Meni… 23 

P: Dobro, onda ću preformulirati pitanje. Da li se slažete sa mnom da  24 
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ono što ste tamo opisali u ovom odgovoru, je ustvar i jedna struktura raznih 1 

organa i nivoa u Republici Srpskoj? Dakle, struktur a kakva je postojala 1992? 2 

O: Da. 3 

P: Da li se slažete da je bilo tko tko je u nekoj r azumnoj mjeri bio 4 

informiran o organizaciji Republike Srpske, da bi s vaka takva osoba mogla re ći 5 

isto to što ste Vi rekli u svom iskazu? Želim time re ći da Vi nemate nekih 6 

posebnih, li čnih saznanja, niti znanja o tim pitanjima, zar ne? 7 

O: Pa, molim Vas, gospodine Stewart, ja sam čovjek koji sam obavljô 8 

funkciju predsjednika opštine i koji sam znao ko… i … i… i znao sam koje 9 

institucije funkcionišu u Republici Srpskoj i kako su organizovane, bar na nižim 10 

nivoima. Nisam siguran, i to sam rekao, na najvišem  nivou ko kome podnosi 11 

izvještaj, kako i u kom obliku. A to da postoje sta nice javne bezbjednosti, da 12 

postoje centri javne bezbjednosti koji su njima nad re ñeni i da su centri javne 13 

bezbjednosti odgovorni ministru, pa to je… to… to j e stvar koju zna svako ko se 14 

bavi iole politikom. Takva stvar je… i sada policij a / sic / tako organizovana u 15 

Republici Srpskoj. Isto tako, do skora bila je i dr žavna bezbjednost tako 16 

organizovana. Tako je vojska bila organizovana. Ne razumijem šta želite time 17 

re ći? 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart, gledam na sat. Blizu 19 

je 19.00h, želio bih Vam postaviti neka pitanja, al i ne u prisustvu svjedoka. Da 20 

li bi ovo bio prikladan trenutak da prekinete s isp itivanjem? 21 
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G. STEWART: [simultani prevod] Hvala. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tupaji ću, kao što vidite, Vi 2 

niste završili sa svjedo čenjem i željeli bismo Vas vidjeti sutra ujutro u 9. 00h 3 

u ovoj istoj sudnici. 4 

Gospodine poslužitelju, molim Vas da izvedete gospo dina Tupaji ća iz 5 

sudnice, ali ne prije nego što zamolim svjedoka da ipak stavi svoje slušalice. 6 

Gospodine Tupaji ću, želio bih Vas uputiti u to da ni sa kime ne 7 

razgovarate o svjedo čenju koje ste dali i o onome što ćete tek sutra izjaviti. 8 

To sam Vam želio re ći prije nego što napustite sudnicu. 9 

SVEDOK: Ne brinite, gospodine predsjedavaju ći, potpuno svjestan sam 10 

toga. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine poslužite lju, možete izvesti 12 

svjedoka iz sudnice. 13 

[Svedok se povla či] 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart, možete li nam dati 15 

neku predodžbu o tome koliko Vam još vremena treba?  16 

G. STEWART: [simultani prevod] Ja sam upravo razgov arao sa svojim 17 

kolegama i mogu Vam re ći da ne će još dugo trajati, ali Vam sa sigurnoš ću mogu 18 

re ći da ću završiti do prve pauze. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Gospodine K rajišnik, koliko 20 

vremena će Vama trebati, što mislite? 21 

OPTUŽENI: Moj odgovor je kao i obi čno – ja ne znam – al' ću se trudit' 22 

da budem što kra ći. 23 

I samo bi' jedno pitanje, gospodine sudija, ako mog u da postavim. 24 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, izvolite. 1 

OPTUŽENI: Ja sam… ja sam dao neka dokumenta i sudij ama i Tužilaštvu. Da 2 

li bi ta dokumenta mogli dati i svjedoku pa bi sutr a možda bili efikasni, ako to 3 

ne remeti nekakav rad? 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Krajišnik , ja sam pokušao 5 

pregledati dokumente, premda nisu prevedeni. Ali, n a primjer, vidim jedan 6 

dokument od 19. decembra, koji je ve ć predo čen svjedoku. Prema tome, nema 7 

potrebe da se to u čini ponovo. Tako ñe sam primijetio da, pored toga što se čini, 8 

da se radi o nekim stenografskim zapisima, stenogra mu Skupštine. Tako ñe se čini 9 

da tu stoji cijeli niz publikacija koje ja, dakako,  još nisam pro čitao, za koje 10 

nije zabranjeno da ih se predo či svjedoku. Me ñutim, istovremeno, u ovom predmetu 11 

se ne će odlu čivati na temelju novinskih priop ćenja, ve ć na osnovu onoga što nam 12 

svjedoci kažu. A ponekad suo čavanje svjedoka sa nekim konkretnim novinskim 13 

dijelom može biti važno, a u tom slu čaju se može predo čiti svjedoku, ali Vam ne 14 

mogu dati op ćeniti odgovor na to pitanje. 15 

G. STEWART: [simultani prevod] Mogu li ja nešto re ći? 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite. 17 

G. STEWART: [simultani prevod] Osim ako gospodin Kr ajišnik mi ne kaže da 18 

postoji nešto što sam previdio, a on mi to povremen o i kaže, on kaže da su ti 19 

dokumenti podneseni i Sudskom vije ću i tužitelju. Ali koliko ja znam, do sad 20 

nisu podneseni i braniteljima gospodina Krajišnika.  21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa, obi čno se Sudsko vije će ne miješa u  22 
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komunikaciju izme ñu klijenata i optuženog. 1 

G. STEWART: [simultani prevod] Naravno. A ja sam u donekle neuobi čajenim 2 

okolnostima i samo tvrdim da iako su ti dokumenti p odneseni Tužiteljstvu i 3 

Sudskom vije ću – nisu nama. Nadam se da je to nešto što je samo bilo previ…, da 4 

je stvar previda. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Svakako. Hvala Vam.  6 

OPTUŽENI: Greška je. Ja sam dao i Odbrani, vjerovat no da nisu to 7 

vidjeli. Ja sam dao da kopiraju... 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Krajišnik , kad sam rekao da ću 9 

staviti ovo pitanje na popis zajedno s kartom, Vi s te posve u pravu bili u tom 10 

slu čaju. Dakle, Vi ste imali svoje karte i nije bilo os nova za ono što je 11 

re čeno. Dakle, ja sad ovu napomenu stavljam zajedno sa  onom napomenom u vezi 12 

karte.  13 

I napokon, želio bih pitati da li su se branitelji i optuženi usuglasili  14 
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oko toga kako će se podijeliti vrijeme u smislu ispitivanja? Kolik o ja znam, 1 

sutra je gospodin Thompson zakazan kao svjedok 92 bis . 2 

G. TIEGER: [simultani prevod] To čno. A ja bih želio samo nešto 3 

primijetiti na osnovu onoga što je rekao gospodin K rajišnik. On ne zna koliko će 4 

dugo trajati njegovo ispitivanje, ali nastoji biti kratak. Čini se da je ovdje 5 

cijeli niz, veliki broj dokumenata. Ja cijenim i uv i ñam to da gospodin Krajišnik 6 

želi koristiti veliki broj tih dokumenata, a on je sada i u poziciji da donese 7 

razumne prosudbe o tome kako će koristiti vrijeme, kao i svako drugi u ovoj 8 

sudnici. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa, ja sam ve ć ranije rekao da bih želio 10 

da se optuženi i njegovi branitelji usuglase oko to ga kako će koristiti vrijeme. 11 

Osim toga, sje ćam se da je bilo i nekih primjedbi u vezi s time da  li će 12 

branitelji se odre ći dijela svog vremena koje imaju na raspolaganju. J a ne bih 13 

želio da se taj razgovor ponovi. Jedina stvar koja bi trebala biti jasna jeste, 14 

da će Sudsko vije će dopustiti gospodinu Krajišniku postavljanje nekih  dodatnih 15 

pitanja. Sudsko vije će je pri tom svjesno da to ne će i ne bi trebalo dovesti do 16 

toga da se troši na unakrsno ispitivanje više vreme na nego što je to dopušteno, 17 

jer znamo svi da postoji pravilo, dakle to nije pra vilo, to je više smjernica 18 

koju je dalo Sudsko vije će o onih 60%. I ne znam da li će biti prilike da vidite 19 

kako ćete to riješiti. Ali ako pogledam vrijeme koje je p otrošeno na glavno 20 

ispitivanje i ako spojim informacije koje sam dobio  o vremenu koje je gospodinu 21 

Stewartu bilo potrebno za sutra i informacije koje je dao gospodin Krajišnik da 22 
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će biti kratak, premda to ne mora uvijek biti i tako , ja se bojim da ćemo 1 

previše vremena provesti na unakrsnom ispitivanju.  2 

Dakle, pozivam Vas da vidite da li možete posti ći neki me ñusobni 3 

dogovor. Znam da komunikacija te vrste možda ne će biti laka. Ako mislite da će 4 

Vam pomoći to da pri čekate još dvije minute, kako biste barem imali pril iku da 5 

porazgovarate o tome sad nakon rada - jer ne će biti možda prilike kad napustite 6 

sudnicu da se na ñete - ja ću omogu ćiti da porazgovarate o tome u sudnici ovdje 7 

večeras. Ako to ne dovede do nekog dogovora, onda će Sudsko vije će odlu čiti 8 

koliko vremena ide branitelju a koliko optuženom. 9 

G. STEWART: [simultani prevod] Ali mogu li naglasit i da je nemogu će 10 

odvojiti te dvije stvari. Nema, moram re ći, nikakve poteško će u komunikaciji 11 

izme ñu gospodina Krajišnika i mene, dakako ukoliko mi se  omogu ći fizi čki pristup 12 

što je stvar tehnikalija, ali pored toga nema probl ema. Dakako da ne iznena ñuje 13 

da se mi ne možemo baš uvijek usuglasiti oko svega.  14 

Meñutim, ono što ja mogu u činiti i što činim sa gospodinom Krajišnikom 15 

koliko to mogu, jeste da ja dam do znanja gospodinu  Krajišniku koliko ću ja kao 16 

njegov branitelj trebati vremena za unakrsno ispiti vanje. A ja obavljam svoju 17 

dužnost i trebam imati dovoljno vremena za vo ñenje predmeta i to daje 18 

informaciju gospodinu Krajišniku na temelju koje on  može funkcionirati. 19 

Meñutim, ja ću jasno re ći Sudskom vije ću da ja ne pristajem na trgovinu 20 

i ustupanje vremena koje ja imam za unakrsno ispiti vanje i da dajem dio tog  21 
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vremena gospodinu Krajišniku, bez obzira da li to b ilo pod uputom Sudskom vije ća 1 

ili ne, jer ja sam taj koji vodi ovu Obranu. I ako Sudsko vije će odlu či 2 

dopustiti gospodinu Krajišniku takvo što – a to je,  dakako, nešto što je Vaše 3 

pravo po situaciji u kojoj smo sada – ja ću onda pridržati sva moja prava i 4 

položaj u odnosu na to, jer mi moramo živjeti sa ti m status quo  za vrijeme ovih 5 

pregovora koji su u toku. Ali ako Sudsko vije će odlu či dati vrijeme gospodinu 6 

Krajišniku neovisno o mom vremenu za unakrsno ispit ivanje, onda to nema nikakve 7 

veze sa mnom. Ali ja ne ću pristati da se dio mog vremena ustupa. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Razmotri ćemo to pitanje. 9 

Zasjedamo sutra ujutro u 9.00h u istoj sudnici. 10 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m. 11 

... Sednica završena u 19.08h. 12 

Nastavak zakazan za četvrtak, 13 

30.06.2005., u 09.00h. 14 
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